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(1991)

D1ieu ]Juge
TU e du Psaume 82

Pıerre Auffret Franchevılle

Cette NO SsS*inscrit le prolongement L’article Ta
SOUNdS , WoOords 1nNngs Psalm 62 JISOT A (1990) 51-66, ELE TCOUT
point remarquable NO semble-t-1l, Sfinitif Etude

Chaque strophe prise elle-meme, RPOiNt lequel MNOUS ferons qu ' ap-
pOorter quelques camplements d’ordre Structureli n'en
pLus de G lorsque 1L’auteur entend, conc.Lusion, 11O! presenter la
CLEG S d’ensemble du 3 y laquelle TOUS de MLeUX ajuster
donnees du 273

Complements JJ R  tude HANDY‘

Ces conplements Seront deux ordres, pOortant SO1T 1a Structure 11t-
teraire ınterne Chaque ophe, SO1Lt plus grande attention Ila

teriau consonnantıque. StErucCcture lLitteraire 1a premiere phe (Vv 4}
est des pLus simples peut representer SU1LS

“ LHYM
nS. DEaE Dl ‚bgarb ’1hym) Y:  %(

62-63, Ou a une Structure cChiasme, alors HT vaudrait ML -
SU. selon OUuUuUS parler de symetrie concentr1ique, pulsque Centre Q} ans
L’ensemble BB R
Son atude de STrUuCLUTEe appuie SUu. Les CravauxXxX anterieurs de M_ TI’SEVAT,
GOod an the .OdSs LN Assembly, Interpretation Of Psalm 82° HUCA
9-70 1L23- 137 W.G.F. ATSON , Classıcal Hebrew Poetry Z XS 1Lts
Chnique, SC SUup. Sheffıeld 1984 (qui LECENSEe OÖr unı  D recurrence
de k ] ans S O' tableau de La D. 2041 et | FE ‚ONSO-SCHÖKEL , Treinta
Salmos: Poes1ia OPacıon; Estud1ıos de Antıqguo Testamento 2I Madrid 1981
qgui1i 1a derniere ne de IS 290 ecrit rs L1L1eu de rS*°) Cependant

de Ce auteurs rısque donner une Structure litteraire d’ean-
semble OmMmmMme Le aıt conclusion.



STrUCTLUCrEe 1a deuxieme (2-—3) est plLus comp lLexe AL semb Le-
'’ait premiere lecture. Mı presente tres comparable
celle du Va T3 SOLt:

mMT

tSptw Iw [ WDNY um CS ’W

Pu1lLs le Va presente ch1asme 1implide, 3 3b4da. Cependant le
Va n ' est plus du 3 puisque n'est qu'un developpement  S
du 11r al 4a . n ' avons UuC! reserve er 1’analvse

Maıs du pOint structurel 1L est bien l1air 1L'autonomie
i fference CONTENUS entre Z LrOUuVvent indiques les

al Sulvants. Apres le MT inıtial O! 11isons depart
D  siıtıon respect1l1vemen‘ le Spt (2eme DE et express1ion
Z  COMPOSEE AVt deuxieme Uum WDNY rS!ym) d G
du premier dernier stique 3—-4 : Spt (2eme peLS. DL dabut 3a ,
myd rS°’ym dabut 1e5 expressions S  COMPOSEES les premiers TeITES

(pnıum, yd) SON! des partlies du COLDS. complement  n
(pPPp 54-55) notera auss1ı "amorce ıtıale des verbes t+£ $S) Y

C (h S) N qu ' en 4a les £finales -CW SON"

precedees immediatement Ainsı et 3 sont-11s 1a o1s

apparentes bien stincts 1'ım auı
n 'avons camplement  A apporter la +roisieme strophe (v

Mais attardons-nous la quatrieme. tTruUuCTLUre litteraire est

sSimple, era VO1r sinmple MLSe Page :

n MIrty um (a ” tm

WONY “Iywn (a k1iıkm

>I k ?dm (a —) MWEWN —)
W hsS (a — ) tplw —)

d1ieux (a V1ıenNNen: es humalns (a —) SONT. 1LC1 interpel-
1es (b MOUrrONT -) L'a nOote (p 58) enatet a - des E X-

pressions COMPOSEES sSuccedent , des MOTtS simples Mais Lles TeIMES e  —

Dla

On NO aVONS peu-pres L'inverse quisqu'a "NY ML  Y repond Je seul

plus Le materiau consonnantique cette strophe merite particu-

Sur L'identification des ÖL HANDY n.9. SE referenCces A1OUGe-
H. NIEHR, GÖtter der Menschen ıne alsche Alternative. Bemerkungen
Ps 82, ZAW (1987) 94-98



liere ent1ı0on. CdeuxX premiers enp.Loient parallele r n//”
Les deux ulvants ONT. les MeNMes CONSUONNES extrömes S Un discret palın-

acheve S verset autre AT C 7Ta S
autre SNCOLE le ermiNe AaVSC: t*rO1S

O1s /a MOUS sSucceder dentale Liquide n m DE
ı NOUS n "avons agencement aussı remar  le, Notons seule-
qu'au des S1X premieres CONSONMNNEeS MNOUS \VONS deux lettres SUCCSS-

S1Ves de ] ’alphabet ) 3y N qu' inme&dliatement —+  apres,
debut des G1X dernieres CONSONNES , NOUS 11SONS (en OYrdre inverse) deux autres
lettres SUCCE@eSS1vVves ]1’alphabet: v A ailleurs, G1 dernie-
res nsoNNES, tou7Jours selon 1L'ordre 1 ’alphabet, 1a premiere appelle 1a
quatrieme la derniere la troisieme, SO11*

{r) (D)

Maıs le Ta s'avere plus manıfies pLus interessant.
deux TEeIMES COMparalson ‚ONT. phonetiquement tres proches, Oo1t k?dm

k’(3)d (hSr)m. MLeuUuxX EeNCOLE les deuxieme troisieme
z SONT. autres les CUONSONNES extremes du premier palin« releva
7Ta PTE p tandis les CONSONNES finale 1’'avant-dernier

(hSr/m) ıtlale du dernlier (£/p1) NON seulement les MEMes  T qu'en Ta
(k?’d/m t/mtn), mals erven: const1ıtuer d’'ıme le dernier palın
releve /a MLE Ea au Sarie signalee des es
1qui. IN ı ur n) sauralıt rever pLUus Yrıches effets
SONOLESS

StTructure lLitteraire la cinqguieme (et derniere) strophe
facilement 1a MLSEe Page VO1C1:

qwmh
” 1Lhym Spth S

Ky *E hı) ]Enhl QgWYm
P COrrespond Q, um ( E1a est precede Ky (avec k); hgwym,

COrrespond . h’rs (article iıtlal) est precede bk ] (avec
deux derniers verbes COMMENCENT les deux dernieres lettres de l’alphabet.



n litteraire "enst  e.

PSAUNC es structure telle fagcon qu'on peut ter,
CC  COA 11 fal (pPp 62-63 Y de garder unites les CiINg es

entre es exenple symetrie concentrique le faıt

S auteur. hypothese 1a COrrespondance les es
semble indices, Mmals Ce. des strophes LL

devient purement thematique, east plus Surprenant PSaUNe
Ou les recurrences (et donc les 1Nd1CEe! structure abondent.

parviendrons, sernble-t-1lL, O, quelquechose pLus satisfaısan:

CcCONStTAtTANT depart nOtre s’affrontent Dieu (A) les

d1ieux (a) ] ugement D, selon Ci AL est le PAalt du premier
des SeCOoN 1’en7jeu esStT la terr Ses habitants (c) ant

sıgne O, Ces alements  Z  S 4 eastf negativement i 5.
V NOUS POUVONS , u1ılvant le tCexXte, S  reperer la SUCCEeSsS1LON sSiul.vante:

A » LHYM) *s
(? 1hym) 6- 7 (*1hym

Ö » LHYM)(YSP@)
(tSptw) (SPTH)

Z 8 OC (Sptw) O C D ©] (H”’RS)
aVOonNnSs releve parentheses les termes-cles, bıen entendu

dispense TUr ad7joindre eurs paralleles eurs cCONtTtEXtES.

exemnple est AaAlr ns. et ‚Ont la Uu1lLre U, Spt,
” Lhym est ; prendre AdAVSC SsSes paralleles et. 3, ä ”rS TE NO}

semble le V bien la consequence 5d, deja 5C) d’'ıme mesintel-

lgence (5ab 5C) du ]ugement.
un  JT maintenant reperer certaıns agen( 1a

les structure (s) du8 12 MNOUS 1SONS AaB.b, Mals le

parallelisme est. interrompu avant DLEU et Les dieux ]uger,
.58 TYOUW  S ]ugen: faussement. 2._ NO Lisons b.-ca

le ]ugemen injuste entraine 1' &äbranlement la terre, 'ast POUFQqUOL les

d1ieux n'en SeronNt plus c’est desormais DLEU 1Ic1. +  apres
aVons deux premiers peuvent percevolir la

presentation d'’ensenmble VO1lC1:



RO erl
mHA —

1—= / NO 1SONS a.bb.21: l1es d1ieux 1 ]ugen faussement (2) y devral-
]uger S] Justice (3-4) aussı seront-ıls pLus des dieux (6-—7) Iicı

apres NOUS avons EL, E) avanct TIOUS VONS (s'ebranlent l1es
Ondements 1a rre MNOUS POUVONS aussı VO1Tr disposes
parallele AB O, ABG:; 1 premier etant entoure bl
part de a. DLIEU (A) (B) laısse agır les dieux, est la Cata-

strophe 1a TEr  D (C) Auss1ı Nn V a-t-ıl qu ” une seule 1SSUE: DLEU
1u1i-meme JUGE (C) Ces deux dernlers agenCeMmMents peuvent BL
CeVOlLTr 1a presentation VO1C1:

D —— —0 L5 | Q — r-—-DI— bDQ--- Q U--—->U
Ävec NOS deux presentations toutes les symetries paralleles

Aa // ®Bb, e / EC, ab /7/ Ba, ABe // - ABC)  z Ou en chlıasme ea / Abe, ab5 /
ba) NO aVO1Tr ate iInsCYrites 1a STLrUCtuUre d’ensemble duä
Reprenons- les C1-dessous subst1ıtuant sıgles les Mots-reperes:

LHYM um
YSPT tSptw (_ Sptw

En (..
” 1hym (..
” LHYM

SPTH
H’RS

'Tant le DLEU delegue  S  . dieux le ]Jugement , 11s le issent
1a patit 38 reste donc pLus esSst1L.LULVEer dieux rendre
U, DLEU le la Presentons Maln Cde Jı 5 maniere



utre structuration 1L’ensemble

‚HYM

um YSP?‘ SPCW (—- Sptw E (- (-
‚HYM

SPTH H?’R,

DL  z JUGE valt confie 1a terre dieux qu'ils EexXxerCcCent le ]Jugement.
Uu1=C1 ayanct ote ausse S} 1188 ‚2 TONT. abaisses conditıon

simples humaıns, et c'est DLEU qu1L est appele JUG!  S

Cette analyse n'a atre substituee lle de HANDY qui en son ordre
este plLeinement e,. T NOUS VONS seulement voulu mMONtrer 1a

Cur litteraire AT PSAauU CL Outre V, 1a ‚Ymination des STYO-

phes S ’ appuyer d’'autres reperes. 1'ıme 1'autre NOS

S1tr1ONS "enst le eC" AUT. percevOlr point 1’appel du der-

nlıer Verset la derniere strophe equivalenment) est 1L’'aboutissement de

tout le POEME , SO1LTt appell DLEU SN apparaisse
la remMlise Cette fonct1ıon W, celiu1ı 1a remnplira pLus ]ustement

C! ]ugen faussement PFrOVOQUENT Lement terre, veast.

dıre dieux redevenus, 1L'’hanme , mortels, SO1LT. appe l
DLEU Q JUGE A purement simplement retour V,

DE  z JUGE des ]uges de 1a qu ‘ 118 ONT. fın: abranler. Prenant le

als des d1ieux injustes, DLEU reprend ses mMalns cette fonct1ion du ]uge-
OL1 Leur vaıt deleguee qu' ils n'ont PAniır.



(1991)
E1ın verkanntes WOrLrT f dıe "Hebamme" V FG

Manfred GOrg München

Dıe Anfänge er ‘Go  esstadt Jerusalem werden Ln KZ 641 unter dem Bıld
der VonNn erbarmungswürdıgen mständen begleiteten Geburt eines chens be-
schrıeben, das als Fındelkind keiner fürsorglıchen Betreuung teılhaftıg TO
worden ıst Gerade die hlenden Handreıchungen werden ın V.d formal Ln e1-
Ner ezeıchnenden estalt und Zuordnung benannt, W1le au der ac  tehenden

Spiyegelung der dSat  nNz und der Syntagmenfolge hervorgeht

4a W=mWwWidwt-y=k
D=Ywm OS krt Sr=

W=b=mym rhst
1=M5 V  <

w=h=mlih
w=h=ht htIt

Nach dem ellıptıschen NS (4a) olg eıne Reiıhung VON V deren erster
eiıne Präposıtionsverbindung als mporales el CN wWahrend
der zweıte VS ach der onjun  10oN eıne Präposıtıonsverbındung ale instrumen-
es bıetet, dıe beıden weiıteren VS ber hne eın vergleıchbares
Element diıeser Posıtıon auskommen, €&  essen ewells eınen bsoluten
InTAin1ıtıy setzen. Durchgängig vertreten ıst ann dıe egatıon Ln Ver-
bındung mıt eıner SK-Form, dıese zunächst ın 18 mıt olgendem suffıgıerten
omen als Subjekt (4b) , ann ın ın ı1re  er Anrede. Die VS AÄde unter-
scheıden S1C N1C NUur darın VON ÄbC, daß S1e eweıls hne eın nomınales
agma auskommen, sondern uch ewe1lls eın paronomastısche Konstruktion
aufweisen, die iıhrerseits lLleıcht Varı3lZart (4d Int -St.Pass NeEY. D-—-
£<©.,Pass. / / 4e Inf —=St.Pass Ned. H-St  ass. amı S1N el VS
formal eu  1C VO:  . Äbc bgehoben, welcher 1NAru«c ure das scheınbar
isolıerte, ber raglos ÄC gehörıge ntagma l1l=ms Y NUuU och weıter esta-
tıgt wird‘!. Diese Präposıtiıonsverbındung VO dem ergang den parallelen
Satzen Ade hne Oormale Entsprechung 1n der Sat  nNz da und verdıiıent
Schon deswegen besonderes Interesse, zumal dıie LAÄX mıt keiner eigenen Wiıeder-

'Nach (1969), 534 "erweckt" das gma, "da das rhythmiısche
Gleıchmaß der Negativsätze STOXT:; den aCcC Zusatz seıin" Dıie
eNOMMENE törung der Metrik ıst allerdings eın überzeugendes Krıterıum für
dıe Annahme eines achtrages zumal keıin A  eıchma der Negatıvsätze —e
egeben Va Da weder eine ıterarkrıtısche noch eın ormkrıtısche Spannung
vorliıegt, ann dıe en Wıedergabe 1n LXX nNnu auf eıner Verlegenheit
ges1c der Nn21C ehr be-kannten Bedeutung des usdrucks beruhen

13



gabe diıeses ements aufwartet‘.

Welcher ÄArt das =  =|  MS *Y (TM M1ıs  - 18 ıe sıch schneller

entscheiden, ennn Man Wuü  e, welche Wortart  ıldung mS y darstellilt Dies ber
ıst eın bısher ungelöstes roblem, WL eın C Lın dıe Lexiıkographiıe und dıe
Kommentarlıiıteratur ze1g

er erufung auf ıne melist vertretene Ableıtung VON einer ypothet1ı-
schen Basıs M, "abwıschen, reiniıgen" gıbt e1:3:3) 472a dıe Übersetzung “ar
Reinigung"‘, echnet ber m1ıt eınem wahrscheinlıchen extfehler Auch für BDB
606 (Wiedergabe: or cleansıng" 1eg Y einer auf ıne Basıs VS*
weisenden Übersetzungstradıtıon In salutem ıne TOTM trange  ‚7V OL dıe

der orrekten berlıeferung des Wortes zweıfeln 1aßt SC  ıe  ıch nenn
HAL 614f ZWäaLr den Übersetzungsvorschlag .  ur Reinigung  " TART ber eine KY-
kKlärung ZUr Geltung kommen, dıe eınen aramaıs1lıerenden Ba VO  - einer
Basıs *z ("be  mıeren") annımmt‘.

Nach ıeg x  vıelleıicht eın Termiınus für dıe rıtue aschung
des Neugeborenen" vor!. Für bleıben dıe eutungen “änsSsicher“. hne
daß eiıne lternatıve benennt'. Auch für GREENBERG dr TOrm remaıns
anomalous"', da®ß dıe Weglassung n ln LÄX "may be due pDerplexitv"'.

Die ısherıgen Erklärungsversuche gehen anscheınend Sam  1C davon ÜSı

als müsse das 1=m5 y final gedeu werden. In Passiıvkonstruktıonen
ann ber Urc dıe ra  sitıon uch e1n tätıges Subjekt eingeführt werden,
wWwıe twa die Segensformulıerung brwk hw' 6  _  YE'| en  AL zeigt‘. Im übrıgen
l1assen dıe Formulıerungen dıe Nennung eınes anten erwarten, der dıe Hgnd—
174 den grıechıschen Wiıedergaben insgesamt vgl LEGLER (41977) 146f

‘Unter Verwe1s auf PERLES (1905), 72 der eıne vıelleıicht NUur erklärende
Glosse eınes babylonıschen uden  “r annımmt und akk masa 'u heranzıeht, das LM
D-S  ct (musSZu 'u) "sinreıiben" edeute und mıt hebr MSH verbınden ıst (vgl
uch AHwW 624.685), ber uch unter Hinwelis autf ak esu "waschen" (vgl uch
AHw Dıie ezugnahmen auf das Akk lassen, abgesehen VO  v den honet1-
schen Problemen, keine überzeugende Klärung

‘Im NSsSC DRIVER (1950),

”HERRMANN 1924} G1 Übersetzung "oaur Reinıgung

°Z7IMMERLI (1969), 334 Dıe bersetzung  3313 Tan* dıe Phrase unübersetzt,
uch schon BERTHOLET (1936), Auch ıNn der ırd auf eıne Wıedergabe Ver-
ıchtet.

'GREENBERG (1983), 21 B:

Wal. azu Gesk 406 (#
14



reıchungen üblıcherweise ausfiführ Daß dıiıese Person dıe ebamme seıin sollte,
1ı1eg aut der Hand. ann eıne einschlägige nomınale Deutung VO  z mS *y vertre-
ten werden?

er Absehen VO: der TM-Vokalısatıon könnte Man dıe Lexemgestalt alseın Deriıvat der Basıs deuten,>  A  78 etLwa ıne Entsprechung ZU Par  -form
os.1 A OLE welche befreit DZW. hervorholt" (sc das Kınd au dem Mutter-el ennn für diıese spezıfische Bedeutung eınen sonstıgen Nachweis gabeZum Vergleıich ıe sıch allenfalls auf dıe ınneralttestamentliche pre-tatıon des Mosenamens verweisen, dıe mıt der morphologisch und semantıschverwandten Basıs MSY "herausziehen" operıert (Ex 2-10) Doch geht ıerdıe Rettung aus dem Wasser, N1ıC dıe erufsspezifische un  ON derHebamne, deren Bezeichnung e1ıne einschlägige Bezıehung aut den uUurtCs-
VOLgandgd nötıg 15St,. W1ıe diıese beı der üblıchen Be NENNUNG my. (D-Stamm)} Cgeben ist’

enn Man bedenkt, da®ß L1M Buch KZ auch mehrtiac Fremdwörter Adus Nachbar-
uren sraels belegt sınd, ann Man auch ın uUuNnNserenm Fall ach eınem DadS5-
senden Termınus Äuschau halten azu ıst Nan ehr berechtigt, als der
Fortgäng des Kapıtels öOhnehın m1ıt Fremdwörtern au dem Ägyptischen aufwartet,
W1lıe längst bekannt ist!® der ZUr Abfassungszeit des Ez-Buches zeitgenössi-
schen demotıschen chrıft- und Sprachstufe des euagyptıschen ıst eine Be-
zeichnung ms-"3 für dıe "Hebamme" bezeugt‘!, dıe L1m Koptıschen als
erscheint!‘ Die aägyptiısche Lautgeschic allerdings autf eın lteres
M S(T) En GLA die: welche dıe Geburt vollzıeht" z daß dıe demotısche
Schreibung Nn1ıcC tymologisch, sondern phonetiısch interpretieren ist‘‘.

'Zzur Bedeutung der D-Stamm-Bıldung vgl. (1968), 210

“V61,; azu A (1969), 352 (zu Ez

- (1901} 14* der den fem. PN T3-ms-°3.t ıtıert: azuuch (1954), L48? (1976), YEs WESTENDORF 102

V1 HS: WESTENDORF 102 (1976) 97l

“ygl azu SC EDEL 101 m1ıt acC  rag169.674.

“"Vg1l Jedoch uch VYCICHL (1983), 122: l"La derivation U plus ro est*masyaWw-ı!t celle qu1l S'occupe de 1a nalıssance', AaVeC —1 termınaısondu NO  Z elatıfr".

WGl azu EDEL 101 (# 230) mıt Nach Ctrag (1976),169.674.



Die konsonantische Fassung mS ' y 1äßt sıch möglıcherweise ın nalogıe der
Lın Korrespondenz z U demotischen Schreıbung des usdrucks für dıe ebamme
klären Eine 1Catıon des Fremdworts ın dıeser (phonetıschen) Gestalt ist
gesiıchts der zeitgenössischen Sprach- und Schrıftentwıcklung des Spätägypt1-
schen hne weiıiteres nachvollzıehbar Das auslautende kann eı auf das

der extlıchen berlıeferung gehen, WL dıes enm Anscheın ach uch

für die 1M Kontext begegnende Schreibung SSY V.12  S neben >&n  >O 10 agYD
SS "Byssus") D

Die ıldung des vermutlıchen Fremdworts ms *y der Bıldung des hebr

mYy. Nn1ıC fern. eıdema ırd der Vorgang der Geburtshilfe uUurc dıe Heb-

NMMme mit eınem Verbum des Tens selbst ausgedrück Die syntaktısche Ein-

bındung des Yyntagmas 1=m5 Y  ® verbunden m1ıt der gemantıschen eutung 1Laßt

3C  u  ich eu  a werden, daß sıch der Hinweis auf die Hebamme ZUr 0r1g1-
nären Verklammerung beıder Negatıvsatzpaare hervorragend eignet
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originäres ın der Schreibung des uslauts denken Zum Wechsel vVvon und
ın der Graphie einiger bibl Lexeme vgl Ua auch DRIVER (1950),
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(1991)
ZUr Dıskuss1ion diıe Lage VO charuhen

Manfred GÖrg .- München

Zusammenhang m1ıt der jüngsten Diskussion über dıe oöch immer
friedenste  end ge  m  e Lage und Identifizierung der südpalästinischen Hyk-
sosfestung Scharuhen!‘! ist die außerbiblische Bezeugung des lın Jos 19,6 azu
vielleicht ın 1532° genannten erneut 1Ns espräc gekommen.

Der ON ird unbestritten ın ägyptischen erichten der Zeit des Ahmose
Urk E A LA und Tuthmosis Dn Urk 1V,648,5) enannt,. Die ı1.tatıon ın den
Ortsnamenlisten der Pharaonen ist dagegen ın jüngster Zeait 1NSs Zwielıicht
geraten, daß® sich eine erneute Stellungnahme empfiıehlt Von der rıtiıschen
ückfrage ist weniger das aum bezweifelbare Vorkommen in der großen 1s

(SimonsETLScheschongs chischaks 125) betroffen, als vielmehr
dıe Erwähnung ın den Listen der 18 und 19 ynas

geiner Antwort auf HOFFMEIERS riıtische Betrac  ung ägyptischer D_

kumentationen über strategische Erfolge ın Palästina' mac WEINSTEIN
unter erufung auf KEMPINSKI' darauf aufmerksam, daß HOFFMEIER bersehen

habe, "tFhat aruhen 15 mentioned With of siıtes along the Via Marıs
ın the topographical lList öf amesses L1 at mara West and should herefore
be placed ear thiıs ancient highway"!. einer weiteren Stellungnahme
hat HOFFMEIER goeben diesem roblem einer Bezeugung Von charuhen ın
ägyptischen ON-Listen die Eintragung ın der 18 VON Amara-West KRI LO
67) diskutiert Er bemerkt ZUu Schreibung: "Only 18 isible, and the
18 partially erased but its eading proba  e, eneath the partıally
preserved 18 what MaYy be the uiqn"' azu verweist auf AHITUVs

'Zum jüngeren an der Diskuss1ıon VOTr der neuesten Auseinandersetzung vgl.
die detaillie Präsentation beıi KEEL M, KÜCHLER, 1982, 96-10 ÖE
uch epigraphische Belege und archäologische Hinweise vermerkt werden.

I7zur Schreibung $1ilhim vgl. M NOTH, 1953, 88, uletzt GÖRG, 1991, 75.,
NA'AMAN, 1979, 75, Ka möchte dagegen die biblischen Variıantschreibungen

(Wozu uch Sa ‘arayim 1Chr A zählt) von dem Namen der Festung trennen.

Ü HOFFMEIER ‚1989 181-193

RT KEMPINSKI U 149f

'3 WEINSTEIN 99177 106.

)HOFFMEIER, 1991, 119



Meinung, handele sich efective Wriıting  8 des Namens'’, selbst ber

eine solche Schre1ibung esselben für "vithout parallel” halten Frerner ıst

ıhm uch KITCHEN Gewäahrsmann, ach dem das 'the COp centre O00O0M of

the h- Sıgn Se1in koönnte, WaAs ZWar dıe Lesung Scharuhen möglıch mache,
ust remaın speculatıon". ıne 1ı1tatıon charuhens seı emgem lediglich
"quest1iıonable at best”"”

Nun ist dıe Schreıbung des Namenseintrags ın der Amara-Liste ach der Wie-

ergabe ım der beiden eichen 63 und m1ıt den bekannten GYra-

phıen identısch, während das angebliıche VonNn KLITCHEN selbst m1ıt eiınem Fra-

gezeichen versehen wird. Mit dem scheinbaren nw-Zeıchen ann nıchts anderes

als eın oberer T3} des h3-Zeichens gemeint sein‘'.

Der entscheidende Hinweis auf dıe Identität des Namenseintrags m1ıt Scharu-

hen Oomm ındes VonNn eiıner anderen eite, die HOFFMEIER n1ıc bedacht hat

der mara-Lıste W1LLr lediglıch e1ne üngere, teilweise verderbte LO
uktıon lterer Listenbestände VOrTr NS, W1ıe aufsc  ußreiche Yynopse
der Listen VO  — mara m1ıt den N-Lısten ıNn den Tempeln VonNn und VOrTr em

VO  3 ıL1n dieser Zeitschrift ezeigt hat!

Die Vergesellschaftung des angehenden mıt den unm1ı  elbar vorangehenden
ınträgen Kanaan (Amara 65) und Raphıa (Amara 66) hat ihre are Entsprechung
ın der Namensfolge Kanaan aza Raphıa Scharuhen 1n (VI 3_

5)(l Hıer unterlıegt dıie Identität des Namens VL a m1ıt Scharuhen überhaupt
keinem weifel‘!‘! Än elıner Identıtät uch Von mara 67 m1ıt Scharuhen ist er

'vg1l / AHLTUV, 1984; LEL n.498

‘Von einer Defektivschreıibung, dıe AHLTUV, 1984, KT n.498 bedenkenlos

se1ın.
terstellt, hne das Fragezeichen eaC  en, ann aher keine Rede

W K, EKDEL, 1980, 63-65* ıstenübersicht: 65-68.

W GLVEON, 1974, 24° und EDEL, 1980, 67 und 76 Der Begiıinn m1ıt Kanaan
aza Wird VO  — KEMPINSKI, 1974, 150 und KEEL-KÜ  RI 1982, 99 n1Cc notiert.

e schon GIVEON, 1964, 247 er AHLTUV, 1984, 1r das ec nimmt,
dıe och N1ıCc publızierte Schreibung aQus dem Soleb-Tempe hne Nachweis
geben, Sagt leiıder n1ıC Merkwürdig ıst auch, daß AHLTUV, 1984, 14 unter
den Soleb-Publıkatıonen auch meinen Beıitrag ın der Fs Edel (1979) nenn und



des fragmentarıschen Erhaltungszustands N1LC ütteln‘!!

Mit vollem ec Mac HOFFMEIER allerdıngs autf dıe sehr egrenzten KON-

SCqueNZE der Tdentıtät des für dıe lokale Identıfızıerung aufmerksan.
der I Katı sınd dıe Lısten teılweise Au MKa ıne grobflächige geographiısche ZU-

Oordnung verwendbar, wäaährend häufıg amenskonstellatıonen mıt epragtem
harakter belegt sınd. Für eiıine Entscheıdung, ob haruhen mıt tell e ] ara

(LE der mıt tell] e] aJJu (a KEMPINSKI) verbınden VSE:; ann
die Namenssequenz Kanaan (Gaza)} Raphıa charuhen ın den ägyptischen ON-

Lısten auf keinen Fall als einschlägıge Argumentatıonshı herangezogen Wer-

en, zumal dıe Dreıergruppe wohl VOLr enm ihrer Zugehörıgkeit Z U  _ agYD-
ıschen Brückenkopfsystem Lın Südpalästına aufgefiführ wWorden Har

AHITUV, Canaanıte 1ın Ancıent gYptCıan OCuments, Jerusalem
1984

EDEL, Die Ortsnamenlısten ın den Tempeln VON a, Amarah und
LM an n 1980, 63-79

GLVEON, Kı Toponvymes Quest-asıatıques VT n 196d4, 239-2bh
GIVEON, Scharuhen LÄ vl 1984, 532
GÖRG, Mı ILdentafıkatızen VON Fremdnamen. Das methodısche Yroblem

eisplie einer Paliımpsestschreibung aus dem Totentempel
Amenophıs SE Festschriıft mar Edel AÄAAT 1 Bamberg
1979, 152-173 m1ıt

GÖRG, Josua NEB 26)- uüurzburg 1991
HOFFMEIER, Y Reconsıderıng Egypt Part 1n the Termınatıon of the Miıddle

Bronze Age ın alestıne Levant 2 1989, 181-193
HOFFMEIER, U& Weinstein's Egyp and the Miıddle Bronze 1IC7/ Late Bronze

Transıtıon': ejoınder Levant SI 1991, 117-124
KEEL, KÜCHLER, Örte und Landschaften der Eın an:  ucC und

udien-Reiseführer ZUM eılıgen Land, Band Der üden,
Zürıch-Göttıngen 1982

KEMPINSKI, Tell el ‚ AjJ)ul-Beth Aglayım aruhen? 1LEJ 2 1974
145-152

NA'AMAN, NS The Öf gYDP and Assyrıan Polıcy the Border Of
gYD 6I 1979, 68-90

NOTH, Das Buch OSua HAT E übıngen 1953
WEINSTEIN, V and the Mıddle Bronze ELG} Late Bronze Transıtıon

ın alestine: Levant 33 1991 105-115

autf verweist,  ohne regıstrıeren, daß dort NULr Abbı  ungen VON
heben-West DZW Karnak gegeben werden.

HD  ıe Reihung der Namensbelege be1 AHITUV, 1984, ELE 1aßt Naturdae
dıe Relevanz des jeweılıgen ontextes A1C nt werden, daß sıch
lediglich aufgrun! eıner fragmentarıschen Schreibung weıfel eiıner Iden-

einstellen können, ın 1K1IC  eı Jedoch keine berechtigt sınd. 19



(1991)

Taaie 17,12-14 dans 1a Pedaction du z O LE

Bernard OSSe ANCONY

NF AwyY hmwn °“mym rbyum 'hmwt YINYIN yuhmywn wS?’wn 'um Wn INUM kKkbyryum YyS’wn
la Bible le ver!] &’h apparait uniquement lLes SUulvants: T1

est utilise gal VeC le SeNSs L  e  t+re devaste" 1sa Bl Au n1ıp! VSC

le SeNs precedenment , 1L rencontre, aventuellement (VOLlL note

tou7]Oours Isa 6513 N1PÄ Ü apparait aVSC le eNSs "MUg1Lr” 1sa

177 412-=137 Entfin pN1LL, le rencontre LVEC le SNNS "Aavaster" 1sa

37726 RO1S Z
sa B17 "Et 7Jje A1s "Jusques quand , igneur e -

pondit "Jusqu'a les VvVılles (°rym) sOo1ent. detruites (’m-$’w) depeup-
lees, les Ma 1SOnNnsS inhabitees; le SO 1 SOLT. devaste t8?h?) p desole"..
ete accomp.L1 SsSe 10n Isa 3720 "Enten  -eu 1Len? LOongue 1a prepare
cela, ]OoUrS anc1lıens ] en  a! T1 le dessein, maintenant 7je le realise.
destin fut. reduire l1lh$’wt) rulnes des es (° rym) fortifiees."
Sult lLe rTreNversement. Isa 37:2% "Parce : "es emporte cOontre mOL,
COn 1NSO LENCE est montee W, oreilles, 7je passeral annecal . narıne

LS { Tes levres, 7je ramenerai le chemin lequel Yaamı1, ”

17,12+-14, apres le mug issement l’envahisseur, Le verbe eMp1lLove etant je

G celu1i evoquant 1a devastation, 110 avons reNnversement

chapitre
Kbyr: 16,14; T 1a 28 ,2+ (@fi 10,13)

4 Ra} BZ NO aVOnsSs montre le kbyr PEa atait

GESENIUS!/, 79  X gr E Ce verbe est utilise qgal L1sa 6211 VeC Le
»€115 de "verwüstet VE Au nıphal LSAa 6511 ‚VeC Le meme >@e115 MO LNS de
COrrıger tsS’h ES?’r.> Au nıphal 1sa SB VeC Le Se115 de "“7auschen"”.
Au hiphil 1sa S 2O6 et ans Le parallele e Öö1s 97 1lhSwt)
VeC Le Se@e1s de "szerwüsten”. istingue g; VeC POUL Cal

unıque Gen 2821 Le erme S?’wn 1 Satre considere de meme FfFamıiılle qUE
Le g; F' ROWN , e DRIVER, BRLGG5S, 980-981
Sur lLes relations entre Lsa et I1sa 3639 et les paralleles de RoO1s,
x "Taaie et La tradıtion isaienne”", paraitre ans



eMnprunt ( / 262 "VOo1c1 TOF pulssant SETYV1LCE du ıgneur, COI

tornade de grele, tenpete devastatrice, d ' enormes trambes

eEdu (mym kbyrym) deversent, maın 8 les 727e . PEr { 1} Ss’agit
Can Oracle CONTTE Samarlıe, Ma1s * image de 1a grele et des EAduX ST deja
prise 28,14ss CONCEerNAN: Jerusalem PIFLS3 MTOUS renvoyes V,
29,5sSs, Ooracle dirige egalement cCONtTre Jerusalem. PASSaAYC ermMLNEe
NOUVSAauU renversement CONtTTE les Natıons menagalent Jerusalem C

29,8 - eLd Jle ( de 1' affama: le VO1C1 INaNnTe , DULS T

eveille, 1L’'estomac CL OUu Jle EVEe 1'assoiffe: le VO1C1 bo1lt,
PU1LS P s'aveille epuise, la seche. Aınsı sera-t-ıl 1a horde
TOUTECSS les nat1ıons JUeELLE CONTTE la monNtagne de ACN;

F 1Da HAhwy hmwn “MYM rbyum AO1T- Stre rapproche 13,4a: qgw. hmwn Dbhrym Imwt

°m-rb. du Yres S ? un 5, 14 13,4; Ld TB 13i 26065 2505 066,6+,
appartenant , 1a ö amılLllie &’ n dont analyse, C1l1-dessus,

1’emploi le 1l1VIe Q'isaile: I1sa le cadre du renversement

les eNnnemM1Ss srael, 1Ll SsS’agit assaut CONTTCEe Baby Lone pr1s Lla
SUulte du röle syrie histoire des relatıions AaVSEC Israel

Concernant hmwn ® A  14; 13,4; 16,14; 17 EBN DE LA M E 32,14:
1333 6053 + , souliıgnera Se5 enplois 29,5-8, leque L L1OUS

. revenlır
NO egalement hwy: 1,4,.24:; OTA ELE O 14125

18,1:; 2812 Ea 3ol1l 31018 SA 45,9,10? 55,1+), HNg  u1lt les chapiıtres
28 entretıennen' diverses relatıons AaVESC LA emnplo1is de

AWY 12 1850 ‚Ont probablement dus rapprochement redactionnel.

B. ’ "L’emploi de kbyr ans le 1L1.Vvre d’'Isaie, prO)  eme de methodo-
og1ile"”,  ” 353 (1989) 259-260. On relevera noOtLre analyse de L1a Lecture Nas -

soretique kbyr du eX consonnantıque LO 313 ans notre äatude
LSa 1714 OQuS S@SLONS de L1LOUVEAU renvoves Lsa 1, 13 PrOoOpOS du verbe
Ssch eCcr1. SESh SwSty) LsSa WE ( W. 853. 1sa 1043 est ma l
CONServe SUTtOUT 1a £1N du verset. ans 1 'article de OUus SeNCOLE

montre UE emploi de kbyr 16,14 depend de celuı de V
R» Der Prophet Jesa7jJa, Kapıtel 13—-39 (ATD 1873 GÖttıngen LE 19  H>

*OD der Dıchter beı 1ıhm ıne bestimmte eschatologısche Gestalt Ll1M Auge hat-
te der ÜT iıhn ledıglic Repräsentant der eschatologischen, eım Marsch
au: Jerusalem uch das samarısche Bergland Samt sSelinem Vorort bedrohenden
Völker al ı, können WLLE nıcht entscheıden. Autf den Zusammenhang mıt der Er-
wartung des Völkersturms den 7107 dürtfte der Vergleic des Feilindes
MmM1ıt den starken, £flutenden Wassern hınwelsen, da die Motıve L1N ebendem ZU -
sammenhang 1.M Jesajabuch 1ederbegegnen, vgl,. L/ 28,15s tferner HED
r Isaie 13,1-14,23 ans 1a tradıtıon lLitteraire du LLVre Ad'Isaie

er ans la tradıtıon des Ooracles CONTLYTEe les natıons OBO /78) Friıbourg 1988
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OCCULIENCESES I *?wm ig 34 , 13 A Yıche 43,4.9; 49 , 1; 514 4) 55,4:4;
60, 2+4-, MONTrENT-qUE 147 12-14 est O, rapprocher du travaıl des redacteurs f1n-

du 1VYTYe d’'Isaie Au-dela des retournNeMeNtS CONTLTrEe les eNNEMLS de Samarie,
Jerusalem syrie Baby lone, nOtre est . Mettre 11ien

AaVSC le röle edactionnel ]Ooue le DL egalement
C1-dessous 1’analyvse de 17,14:0 da VOonSs superpos1ition des differents
etourneNMenNts CONTFrEe les eNNEMLS SUCCEeSSLIs Jerusalem ö amarle.

X 'mMym Wn IN Y} rbyum yS?’wn WO*L hw WI1S mmL3g WIrdp KmS hryum Lpny-rwh
wkglgl Lpny SWDN

C1Ng premiers MOTS du Verset reprennent les C1INg dernliers MOTS

du Verset precedent, le rbyum {  —-  O] NT deja debut du Verse L

atant substitue V, kbyrym
1S de ms: TL S 295 41,15+, Swph: 520 y E N ANS 29,6;

67 157; MNOUS renvolıent O, Isa 29,5-  S  * S horde ( hmwn) de tes eNNeM1S era

des grains poussiere, la Or hmwn) des Qquerrliers, 1a bale (wkms)
qu1iS s’'envole. soudalin, instant, eLAS visitee de Yahve Sabaot

le fracas, Le eEMeNT, le VaCaLIlE , aUt (swph) tenpete, T Lanıme

feu devorant. ST“ E  reve, Vısiıon nOCTUrNeE 1a or hmwn)
les nations CONtTre Arıel, TOUS le combattent,

1'assiegent Opprimen ı7 PasSaye termine Jle TeNVersemMenNt

29, deja cite.
le CdSs sa ST Ce>s PaASSAayCcSs sa referer

Svenements O1 es O, Cdle renversement "historique", cONtre les

nat1iıons Laveur arasaı qu'a ate COTX la redaction '"ean: Au LVIe

d’Isaie, d’autres .  ennem1S  »” s'atant SsSuperposes n 1 ’Assyrie. relevera
les NMeNMes images, voulaient souLıgner 1a OrCe L’'ennemi chapitre
29 (G% n  N swph) Y soulignent contralire desastre RX

verbe © e y n'est emplove aillieurs le livre d’Isaie qu'en 54,92
”Ca eLd MOL Noe , jure les Ea ©

(my-nh) repandraient plus la ter‘ jure de Z de plus ml

1i Par CONTLITE O15 plus Na (wmg°r-bk) Dieu p.lus

B. "Tsaie 34-35_ Le chätıment d' Edom eat des nations, salut POUL
Sion  ” ZAW 102 (1990) 396-404.
H. WILDBERGER, Jesaja ( BKAT Neukiırchen 1978, 664 A P - LN

einigen MSSs unı 2D1) .
W./ 146 qr edrohen Völker Jes AL Ilsrael Jes
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Jerusalem tof: 54,9) mals SE  N eNNEeMLS Cr VE F3 peut relever

mrhq 83,9: 1073* 135 TT 133 SC 272 A e +,.

L° IrCrh 'hnhn bIhh Dtrm bgr UunnW z h hLq SWSYNW Wgwr.L 1DbZZzynw
TteITeS gwr.il 1: 30 1 57,6+, hlq 1 dr 5176 61 /+ OE 1e

verbe hLlq 347977 MOUS NOTCEe TEXTE esStT . rattacher 0} la redac-
LOn ınale du 1l1VIre d’Isaie, redaction effectuant TEeNversemMmPnNt CONTTrE les

Natıons faveur sSrael., 1sa 7,12-14, les images les TEeINPS

presentatifs des d1verses epoques ONT. ate sSuperposees.
biIhh n'apparait la Bıble qu’'en: 1sa S JOob; TT

EZ+ semble donc FAardat; CONT1IMme qu  sa /,12-14 est S1ıteur
1'uLltime etape 1a redaction du 1L1LVTIe d’Isaie.

Li* obposition‚ 1a Terreur du CIr disparıtion la NEPNACE

ma’ COrrespond ( 1 avaıt deja rencontre 298
verbe Sch 0413 1118 42,22+, Taıt reference passe Sn 10.1370;

Car Ql HC Tast maın pulssante J al Taıt cela, SadayCS-
S| 163 agı aAaVSC intelligence. SUpprimals les frontieres des peuples;
j 'ai SaCCcage SwSty) eurs tresors; puissant K ?DYr) Je SOUMRT:

les habitants”. VoOo1r EeNCOLE I0> “OCMNTtrS natıion inmnpie JS envoyais,
le peuplLe obje de eMmpOrtement je le mandals, 1ivrer DEL®

lage rafler le butın (wlibz bz) les pietiner 1a DOUEe des F
ÄAVeC 107 le dabut du '"etournenMe| 15 1u71 ]jugeait SE

ConclLus1O0N
conc.lus1ıon, HE ST A 17,12-14 S’inspire du : TOUICT hıstori-

de 701 CONTre l’Assyrie. Mais 17,12-14 appartien V, des dernieres ata-
redactionnelles du 1l1VIre d'Isaie. diverses images sSsuperposent,

so1ent les C! CONtTTrEe Jerusalem Samarıe, (IL les differents \ —

mMLS, de 1’Assyrie ( , Baby lone. images naturelles M1LSes

va leur permettent depasser les contingences historiques. S1tuation
redactionnelle 17,12-14 S ’explique les Versets precedent , tres  a
durs contre Terasl.

C nOtLre OtTe En L K Le verbe est ACYiTt SSh
WILDBERGER, Jesaja BKAT Neukırchen E TZ 391 1T 7zwelifel-

1L0s sStark korrumpliert, WLr haben vermutlich 1U. Och eınen YS VO ONS- M
O1r NOLTE Oote at art:ı de qu1l AStT Cite
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608e llsfl
Schneider,, Wuppertal

Wenn Man die beiden folgenden Ze vergleicht 43V N77 "aber S1e anı  tTen
nicht" Jer und M 1IN 4JV N71 "aıber S1e N E  tLen in nı (II
KO 18, 36), ann lautet das Äqulvalent T*ur hebräisch O E

der pflege ich zunächst. einmal Studentinne: und Studenten)
verunsichern, s daß SE sowohl 'W  ” als ucn

"Sache” ann. Vielleicht s1ie Ja uch mal eine Predigt gehort, ın

der Dope.  ung Aals eTWAaSs anz Besonderes und Hochwichtiges
hervorgehoben wurde, Und ach der Verunsic.  FrUung mochte ıch S1e ann wieder aut
den der lingul. Tatsachen fuhren.

iIch dachte namlıch bısher, ames Barr sSe1 dieses Problem seit 1961
lediıgt DZW. e1ne| Hinwels autf iıhn Klaären. Docn dem 15 ohl Ich
itLiere AUS zwelı neueren Buchern:

as ım Testament AI häufigsten gebrauchte WOrt, mit dem das wliedergege-
ben W1FPd, Wäas Wir 1m Deutschen m1 ort eiınen, ist. WOrT,
kKede, ber uch Sache, Angelegenheli M1L dem Plural ebarım bezeichnet Manı g-
n1sSse, Geschichten. Die Ruckfrage achn der des Wortes und ach seiıner

sprunglichen Bedeutung 121el weiter. Die Bedeutung 1eT rund,
RKuckseite. Das Verb dA1bber bezeichnet eLwas Von hınten Aacn Lreıben. Vermut-
ıch 187 ZUT* In und dem ler der Vorgang des Spre-
chens selDbst, emelnt, ES handelt sich dynamischen Begrift Wichtlg 1s5%
die ellung, daß i1m gesprochenen ort ıne 1St, dıe Von dem

ausgeht, der das ort pricht und die der jenige empfängt, der e5s NOPt. 8g6e5SDI 0
chenen ort manıtestlert sıch ıne Willensmacht, dıe 8sich du willBN 58 (199T1)  DABAR bedeutet; "s"  Wolfgang Schneider, Wuppertal  Wenn man die beiden folgenden Sätze vergleicht:  1y N71 "aber sie antworteten  nicht" (Jer 35,17) und 717l IMN 1Jy N771 "aber sie antworteten ihm nichts" (II  Kö 18, 36), dann lautet das deutsche Aquivalent für hebräisch "nı7" : e  Mit der Auskunft pflege ich zunächst einmal besorgte Studentinnen (und Studenten)  zu verunsichern, denen es Probleme bereitet, daß 117 sowohl "Wort" als auch  "Sache” bedeuten kann, Vielleicht haben sie ja auch mal eine Predigt gehört, in  der diese Dopelbedeutung als etwas ganz Besonderes und theologisch Hochwichtiges  hervorgehoben wurde, Und nach der Verunsicherung möchte ich sie dann wieder auf  den Boden der linguistischen Tatsachen führen,  Ich dachte nämlich bisher, durch James Barr 1 sei dieses Problem seit 1961 er-  ledigt bzw. durch einen Hinweis auf ihn zu klären. Doch dem ist wohl nicht so. Ich  zitiere aus zwei neueren Büchern:  1. "Das im Alten Testament am häufigsten gebrauchte Wort, mit dem das wiedergege-  ben wird, was wir im Deutschen mit Wort meinen, ist dabar. Dabar bedeutet Wort,  Rede, aber auch Sache, Angelegenheit. Mit dem Plural debarim bezeichnet man Ereig-  nisse, Geschichten, Die Rückfrage nach der Herkunft des Wortes und nach seiner ur-  sprünglichen Bedeutung hilft nicht viel weiter, Die Bedeutung ist Hintergrund,  Rückseite, Das Verb dibber bezeichnet etwas von hinten nach vorne treiben. Vermut-  lich ist im Unterschied zur Information und dem Logos hier der Vorgang des Spre-  chens selbst gemeint,  Es handelt sich um einen dynamischen Begriff, Wichtig ist  die Vorstellung, daß im gesprochenen Wort eine Macht am Werke ist, die von dem  ausgeht, der das Wort spricht und die derjenige empfängt, der es hört. Im gespro-  chenen Wort manifestiert sich eine Willensmacht, die sich durchsetzen Will, ... "  Das war ein Zitat aus einer systematisch-theologischen Arbeit® von 1987,  2, "God‘s word had power to create that which it signified. The Hebrew term for  "word" (dabar) can also be translated "event", "thing", or "hnappening"." Das war  ein Zitat aus einer exegetischen Arbeit? von 1989,  Eep Talstra hat sich schon 1980 darüber gewundert, daß man "so etwas" nach 18 Jah-  ren Diskussion über Barr noch schreiben kann“*, Jetzt schreiben wir das Jahr 30  nach Barr, aber die Dabar-Legende scheint unausrottbar. Woran liegt das?  Woran liegt es, daß es immer noch ins Belieben gestellt zu sein scheint, ob man  sich Barr oder Boman anschließen will? Ich sehe den Grund darin, daß Barr immer  noch semantisch argumentiert und nicht syntaktisch, und daß er damit die Doppelbe-  deutung "Wort / Sache" zwar von dem etymologisierenden theologischen Schwulst be-  freit, sie aber nicht eigentlich erklärt hat, Es gilt also nicht, die Diskussion  Barr versus Boman wieder aufzunehmen, die Ja zu nichts geführt hat, sondern einen  anderen Ansatzpunkt für die Erklärung der Doppelbedeutung von 7ıT zu finden,  24Das WäaTl ein AUS systematisch-theologische Arbeit® VOonNn 19587

"God*s word hnad create that signified. The Hebrew erm fOor
"word”"” dabar) Can 180 De translated "event” "thıng"” „  pening” “ Das WäafT)

ein AUS eine exegetlischen Arbeit® VON 1989

kep Talsıra nat S1ich schon 1980 daruber gewundert, daß Man "SO etrtwas" ach 18 Jan
r’en Diskussion Der Barr OCn schreiben kann?, schreiben W1Ir das Jahr
ach Barr, ber die Dabar-Legende cheint unausrottbar. oran das”
oran C daß immer OcNnh 1Ns S seın cheint, Man

sich arr oder oman Ich sehe den arın, daß Barr immer
OCN semantisch argumentilert und isch, und daß die e-
deutung "Wort. Sache”" ZWarT VONn dem etymologisierenden theologische: De-

relt, Sie ber eigentlich rklartı nat Es gilt also n1ıcC die DisKussion
Barr Ver‘sSsus oman wieder aufzunehmen, die nichts gefuhrt Nat, sondern
anderen>tur die EerKlärung der Doppelbedeutung VOnN a finden.



Ich enke, daß) dıe syntaktı Fragestellung we  uhnrt:! FCA a18S0O
achn der (K AVON S dıe s alle moglichen
sSchon IMNM: mitbringt, ıch vıelmenr ach seliner S  taktischen 10Nn, das

Welche A Anweisungen g1bt das achzeıchen A dem Ho-
rer/Leser, M1L enen sıch Kommunikationsprozeß echttinden sol!.
eıne Sr 185% eın exem VON bstraktıonsgrad und

als metTasprachlıches Zeichen. lese mochte ich U  —_ erlaäautern und
belegen versuchen.

Das nebrälısche orı ia +Fet ein exem VOnNn bstraktionsgrad
FS bezeichnet ıne Sp.  he Einheit als Olche. W1irdr VOnNn Q} =-
len spezliellen (QualifıKationen, die &in A noch Konntie ES sSel

geschrı.eben, gesprochen, geruten, Oder uch U  — edacht; se] "DrO0pOS1-
L1ıona  g Lransportlere ISO ıine der ung, der„
wWwirke ISO als Ve  echen, Auftrag, Vorschlag, Beten! der
wıird VO!  3 Umfang, den ei1ne Sp!  che Einheit Konnte: ES handle sich Nun
eın exem der mehrere, 1in gment, Text der Gruppen VON Tex-
Len. ADsSs W1ırd VOr“ VOTI der Doppelse1it1g.  &G des Sprachlich Zeichens
als Inhalt und Fruck, Bedeutung und Und ‚Den dieser Stelle scheint
MNır die Pr. entstehen el W1Ir ım Deutschen tur dıese

eın Vorbild mit einer Ausnahme, doch on später), nalten W1Ir
fur eLWAas Besonderes und emerKenswertes, daß Man e 3 m mıL "Wort”" und ucn

mM1% "Sache”" mM1% S ubersetzen ann.,
Das er ber nıchts Besonderes, enn:

Das ne  che or“t e 1e? selnes Abstraktionsgrades
tur metasprachliche Verwendung.
Ich wıll Uurz erklären, Was i1chn M1 "meta  hlıch" redundant
Kommunikations-Eroöoffnungen wie dıe Begınn eines Telefongesprächs einer
Tochter mit Freundin)}: EVAa l1er., S1ılv1ıa! Aanz urz! Ich nab
dıch Paß autf!" Das S1ind, außer der Anrede, rel asprachliche ußerungen, dıe
den Kommunikationsprozeß VOIr"WC8 sLeuern wollen. 61 LWAa:‘ F
Ich wiıll dich storen, das Gespräch 1ST bald wlieder zuende; stelle
dich daraut e1in, mır ine Antwort usSsen; 1cN PNohte Aut-
mKeit, enn Jjetzt das, Wäas mır wichti&g 18 Objektsprachliche Lexeme
wie ”KRUPZ-, "Frage" "aufpassen" werden Ta  nlıch, Kommunıkatlionssteu-
rNd verwendet.
Der Lexembestand einer Sprache <stellt fuüur die Kommunıkatlionssteuerung kEkiınheliten
Zweierlel AÄArt ZUT” Verfüugung: die Kleinen Worter (Morpheme) OTE "das”, ALr
A ”Mn Ler . "je  "x Owle Person- und Tempuszeichen eginerseits, und dıe
LeXeme, die Kommunikationselemente bezeichnen, wle: ”"erKlaren”, ennen”", "Tele-
fongespräch”, "Frage”", "autfpassen”, rel Und Konnen wıe die
ZUr“ Kommunikationssteuerung verwendet werden, besonders, Wenn 31e eı1ınen
sStraktionsgrad wıe "sagen" "Frage", Al M  ” "Wort",9
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AIs e1in Oölches asprachliches Zeichen, als Morphem, tunktıon.ıert 5 als
Pro-Form Es verwelis ZUrPuüuCK Oder VOT'’aus aut als ann
Iur eınen ganzen Text stehen, W1e Anfang und Eknde des euteronoml-
ums®©
Dtn L} 0193A9 17N ")ıies S1ind dıe orte, diıe MoOse ganz Israel gesagt hat
G und Dtn 341 der extvarlılante VOnNn G, eDbenso

WT7NT KTG T: AA 0O 72717 MoOose den Vortirag
dieser Hier Ssiınd U ı] der DZW. voran  ende) BEXT, das
Deuteronomıum.

EX 16,16 S ö7 er U  - folgende Text" i{ 1} (17N UN: wWird
qualifizier als eın gottliches "Sammelt avon
Als Pro-  ”M füur "Text" ann AA OommMmentaren Erzählers oder Re-
daktors ZUT* Von Texten au  Hn

(jen C MN7NO u77 N Der Y  w aut den zurucKverwiesen W1ird, 151 e11Ne

Erzählung, S1ınd "Geschichten”". Und da £inden W1r NUu  — bs VOon der
Inhalt/AusdruckK-Opposit. WwW1ıe Deutschen. Auch W 1T gebrauchen das ort "Ge-
schıchten" U fur dıe Usdru  s-Selite TexXxte),; sondern ucn tur dıe
halts-Seite (SaC  alte), VOT” der Umgan  ache: "Du machst vielleicht
Ges  1C|  vm 1sS%. mıt eıner Her z-Ges:  ıchte ra  haus.,” an dem Apparat
S1Nd tTronık-Geschichten dran.”"

der Neutralisierun VON usdrucKs- und nhalts-Selite ann «R uch die
verschledensten Sprechakte bezeichnen!:

Gen SEA F gibt den Leuten, dıe mMıL Geschenken ESAauU SCHLCKT, e 111en

Aufiüiras,; und ZWafT zuerst der ersten Gruppe 18 AT annn PE
uch dıe anderen 20) 1WV 111270 T S 5DNT7 177 70

sprechen diesem Auftrag m M1ı FESAau reden".

Dtn 3| hat Mose ıne mochntie gern nınubergehe und das Schone
Land Jense1ts des Jordan sehen." Aber JHWH W1ird ZOrN18 uß amı“?, ede
weıter mM1 Mır rn SE zICHLNCH dieser Bitte" der:! "in
diıeser ache"  Pa
EX 15, 19 g1bDt dem Mose Natsc  E& W1E® dıe To-
ertahren vereiıntachen Konnte, und Sagl 31 JOV JI AT MS "Wenn
dıesen Katschlag olgs DIiIe1iDsSt der Autgabe gewachsen.”"
Ahnlıch ann SEA als Pro-Form tehen tur 111e ANnKunNnd1ı1ı8ung& (EX 9,9 der
tfur SCHWUur Gen 24,9) SCANWOTr E: aan A den bespro-
henen) E1d

ın diesen und ahnliche allen, ın enen AA fur und Sprechakte
S omm s VOr* als Pro-Form fTur Sachverhalte, VON enen die kRede WafT) DZW. BEe-
ade dıe Kede IET

In Dtn Zäahlt Mose VOonNn den großen GOLLES: VÖOÖ!  S oreb, Von der Wus  nde-
PUuNg, VON den Kundschaftern, das 32 us  leßen m1:
"013710ND VTn dOocNn bel dieser ache, zdem, NaDt ihr RE”



glaubt JHWH” Hıer ıen C als Pro-Form ZU ZUusammenfassung des
der vVvorangegangenen kede, ZU:  — Zasierung und ZUT) Orıentierung aut das M1ı
Danach wendet sıch der (34 ttf)
Dtin I, T handelt Vom GotLzendie und der daraut stehenden Stratfe Steınıguneg.
V .12 "Ganz sSrael SOl es) horen, S16 sıch und nıcht orttahren

tTun ıT7 V ı7 z entsprechend dıeser schlımmen eine erar L1g Hose

icn sehe Del derartıgen Fallen allerdings aucn 11n PFProblem mm 1sSt
3C daß sıch IS au  F verbalısıiıerte Sachverhalte ZurucCKbezıeht, daß also
VOnN em, das SE Pı vorher dıe kKede Wäf', VOr‘ dann, Wenn

E E mı1ı% U O1ın verbunden 15  —+

Gen O, 16 cCchwort JHWH: "Furwahr, weil 77 A IU V dıese
hast und deınen eigenen Sonn verschont Nast, 17/) urwanr, werde iıch Aa1ıcn
Pell segnen. Hiıer reterıert c au  - dQen ınm  Y vorher  hende Te1ıl e& ] —

ner Hanadl  olge, dıe der Hısher verbalısiert hat, dıe ber ZU

Sprechsıituation gehort, und die der unmı  eibar ach dem Verwels verbalı-
Siert. un deınen eıgenen Sohn verschont HaseE:"

E X 1 bezieht sıch mıt aan au  - dQas plızıerte GQ@ —
rıchtsvertfahren des Mose das soeben mıterlebt. Sagt, während das ertahren
SE uV7 ( 0V JIN MUN T S al diıeses Vverhalten, das dem
Volk gegenuber den Tag le, benennt s ann ber S! "Warum S11

alleın, während das anz VoIlk VOr dır VO  S3 Morgen 51s ZU  3 en Auch
ıer referlert a}  A au  H Handlungsfolgen innerhal der Sprechsıtuatlon (Jitro
WarTr) dıe ZAeıt. dabel), dıe vorher verbalısiert SIN mussen, Der nach-
Lraglich verbalısıiıert werden Konnen.

Eın s A zur‘; daß die Verbalıs der Sachverhalte, ur dıe A
ucn anz tehlen ann: R1 5,28 finden die VON Otra den Ar ATrn

zerstort und fragen 29) T AL AA UV 7 nat dlıes getan?" W1ırd
der gemeinte VON den 5Sprechern verbalisiert nocn Dbezıeht sıch ıer
T 41A7143 dırekt aut dıe Sprechsituation, sondern ochstens au den (Sprechern
Uund orern geme1ınsamen) Vorstellungsraum, dem mMan mı%t dem vorzeısbaren Sachver-
halt (Z Altar) uch eınen er verbındet

Die Bet Ver  l1isiıerung, Sprechsıituatlon, stellungsraum Man

Del orKommen VOon Za  f mıL ıHOV analysıeren; da wartet Man ann besser
a D1IS kep Talstra msterdam S@1]| dıalogfahige Comp  erKonkordanz ZU 41 -
gung stellen ann. Aber dıe aar Belsplele ollten Ja uchn dQen sen
Nachweis liefern, sondern NUur die dıe Fragestellung
Solange W1Ir NUu semantısch fragen, ach der "Bedeutung" VO  — AA  Z als e1inem

objektsprachlich:! M, Kommen W1Ir ber die Konstatlerung dQer Doppelbedeutung
"Wort Sache" N1INaus und Konnen Nochstens mıt eıteln TEn ann das
ort hoch unmoglıch schatzen"
Wir mMmussen SY  sch fragen acn der unktion Von SE  — als meta-
Sprachlic! Zeichen, das diıe Kommuniıkation steuert. Es funktiıoniert als ıne Pro-
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FOorm, die verweist,. aurt der Sprechsituatlon, aut exte, Sprechakte und aut

1 der ver  lisiert. Handlungsformen mMa  C  z das exem sel
trıkte Unte!  ıdung VonNn nNalts- Uund usdr.  se

Daraus erg1bDt sich ur Anfänger und Fortgeschrıttene ıne eintache

Wir Kkonnen Ya M1 "Sacnh: re1lgn1s eLWas”" ubersetzen, wenn fur nhalte
S Vo  i enen A 1e KHede W  S der soeben ERT:-

Das wäare ıne eintache LOSUNg des scheinenden -  ems Wem
S1ie infach erscheint, der sollte nKen, daß taKtıs RKegeln MM &1711

tach <1iNd. Fur Komplexitaäaten 157 die SYyYNTLaX

The emantıcs Ot age, 1961, deutscn 1965

Hans ‚achenmann, Das orı der elt. PerspeKtlven e1ine Theologie des
Wortes GOTLLES. Stuttgart/Hamburg 1987

Max Polley, AÄAMmMOos and T’he Daviıidic Ek.mpıre, New York Oxtord 1989, S.12

ın Wat neet vetellen? Abraham, Grammatıka geloven (Segmenten, stTudies O
net, gebied Vall de theologıe, msterdam 1981, S; 1, Anm 37)

Vgl nıerzu Harald einrich, Von der Alltäglıchkeit der Met  ache, ın ers,
5Sprache ın Texten, Stuttgart 1976, 112

Dıe folgenden Textbe1ispliele habe ich ubernommen AUS dem Buch VOnNn Konrad
Ehlich, Verwendungen der De1ix1ıs eım sSprachll Handeln, Kf  /Maın
(Peter 1979, vgl dort besonders dıe Abschnıtte 1,8 und 6,8 ber
"dabar”". Ehlich untersucht dort allerdings N1ıC dıe metasprachlıche
VO  — 4A6 sondern dıe deıiıkKktiıische VON T



(1991)
'Apxeröv T WOÖNTN 1V YEVNTOI (DC S1SATKAÄOC XUTOU?

UNnther Schwarz agenfe.

Was soll das heißen: AXOKETOV T ponönn} :  1V YEVNTOL C S1%OKAÄOC
XuTtTOou? Sinnvoll ware dieser Satz (Mit 10,25a) NUT, WE ein Schüler ıhn

gesprochen hättel Von einem Trer gesprochen, WwWIeE In diesem Falle, ware

sprachlıich 1Ur annehmbar, WE APKETOV miıt »65 SENULEC« wiedergegeben
werden könnte. Doch das kann nıcht:; denn APKETOV ist eın Adjektiv
(nom. NnNeuftr. SINg un edeute »genügend, hinreichend« un nıcht »6sS g -
NUgC« Daran andert auch Bauers /Zusatz » ( muß glenügen|)« nıchts2

hıer eın Problem vorliegt, ıst nıcht leugnen. Aber WIe ist Zzu

lösen? Wıe immer In olchen Fällen, g1ibt 1U einen Weg, auf dem das

möglıch ist der »Rückgang ufs Aramäische«83.
I)as aramäısche 3a XN 12IO ist mehrdeutig. Als Adjektiv heißt »vıel, zahl-

reich:; groß, mächt1ig«; als Adverb meınt »Vi61, sehr: genügend«; als
Denommatıv VO »Weg‚ Gang«, edeutfe »angehen, möglıch SeIN«.
Es ist in allen diıesen Bedeutungen siıcher bezeugt. Daher Mag genugen,
WENN hıer 1Ur die Bedeutungen Delegt werden, dıe geht

Im Sinne VO  e >genu g« begegnet 1mM JTargum Jeruschalmı xod 925
AD ND REn a »und se1 VOT ihm«: vgl Targum Onkelos Num
1637 u.0 Und 1m Sinne VO  e »angehen, möglıch SEIN« findet sıch In Ke
Y5 b m> NOr —7 C310 XD, »und ist nıcht möglıch, dalß S1e ıhr nıcht
geben«; vgl bSuc 56 blam .0

Miıt S3 D: In der Bedeutung »möglıch sein, angehen«, lautet Mt 10,
759 dann D AT AA X TD207 %A »Es LSE möglich, daß der Schüler
werde WILe eın Lehrer.«

Wohlgemerkt: O, SCHAU gleich geschrieben un ausgesprochen, kann In
diesem Satz beides bedeuten »65 ist SCHNUS« und »65 ist möglıch«. Diese Vat-
sache, bedingt auch durch den sekundären Kontext, in dem das 21020 sSte.
mac die Fehlübersetzung miıt OAPKETOV verständlıch och dıe Sinnver-
schiebung ist beträchtlich {)as »CS ist SCHUL« ent-mutigt den Schüler: sıgnalı-
sıert dıe geheime Furcht des Lehrers, der Schüler könne ıh irgendwann
übertreffen. Das »es I1st möglich« dagegen er-mutigt den Schüler: stellt hm
In Aussicht, werden wıe der Ter. Welche der beiden Aussagen Jesus
gemäß ist, darüber kann keinen /weiıfel geben (vgl. 6,40)

Vgl bBer bezogen auf den Gegensatz »Knech: Herr« »Mensch (Gott«.
(91988). Sp. 7215 eyer, Jesu Muttersprache (1896). O1f



(1991)

AND HISTORY 1SAL1LAH

Bert 1COU Amsterdam

15 well K MOWN tha EFCcliom e Oole 1M Drop|  IC ıterature tha

Q06Ss far beyond Lt‘ DOsSsıble ole 1M hıstory. EFdom appecar's to type,
symbol1 for matıons 1M general. pDrophets Dresent E COM

represent.  ıve OT matıons, actıng (UVe| agaınst Is}ael 6 Ihıs K  s

especlally c lear ınm S In ecent artıcle l1M Bıiıblısche

C1ZzeN, DO1LNM partıcular DOS1C10N and func tıon OT

oracle aınst Edom ınm book GT I1saıiıah.ı*

In pDresent artıclie shall SXamıne FCiOM S func t ıon ınm Isaıah - —>

representatıve of matıons Sraaı‘s opponen MOr closely. Fırst,
1 ıterary funct ıon of thıs chapter wıll escr.ı 10

Next, ıLt‘ 1ıterary hMıstory and questıion @ı 2 date wıll cansıdered

sectıon E V1eEW, ynchronıc and dıachron1ıic l ıterary met hods Can

VEr y welil COomMp 1 emen ach other, Dbut MUS MOt mMı xed UD-

E

da FOorm

Already Oracle makes S lear U ın scsa1la|l Ecdom “* +he

representative OT matıons, actıng VEr agaınst Israe In

four Ver” ses complete annıhiılation OT all MatıONNs 15 anncounced
matıons! V s ext er ces depict exterminatıon OT

D) .
Sect.ıon 15 largely OT maın results T rom

16a ınm d ıssertatıon 1770, chapter 7, 761
OT COUrsSe , 1 iberal Wa made Chere f indings OT Oother authors,
WMO s however , will MO' here.



matıon z partıcular, EF COM (VV z f3} er VT SS (T Fdom

CO0Oes nmot #C ur 1NSSFts K ın V e MS SsStTreaMms OT S W1LtNM

ote: '"'Heb mer SCr eans'’)
Oracle Car dıvıded ın CWO Dar 18 —1/ , OT

1Fr5 Dart 15 YHUH aughters matıons EFCOM » T heme OT

Secoaond: strıcken 1 and Urmıs nto desolatıon, only nhabı ted DYy desert

anımals and demons HMave argut e 1 sewher e y annıhiılatıon OT Fdom

SEr Ves 14 1uStratıea OT ıhılatıon OT matıons escr.ı

ınm VV a D7—4. Note Yn and 1ıdıomatıc sımılarıty VV z 2_ and

and DSsence OF Ecdom’ s ın SSECONG Dart OT Ooracle,

EFdom 15 ale)} onlily representative ST nmatıons  av also OT SE

natıons, actıng Ver agaıinst Israe G, e conc l1udes TIr SGT

Dart of Oracle and Q1ı.ves 434A4507 for slaughter: “For
has day VE OS yecar OTb (D 12W) fTfor austs® OT

vM

Ihıs actıvıty OT r ecCcurs ın exXxt chapter, C 15 kınd OT mırror

ımage Cn 34, especıially of ıt:‘ Ssecond part. desert wılli to
1ıfe (DDi=2:; G-/). weak ear ful told n  Z ' wıll
WLıtcCh vengeanCce, Wıth s (210A) OT (S35.4), ınm  « Ch1ıs

chapter Mave ıve mature. He wıll C ONTIES and Yyou“ (35.4) “"And
ransomed OT schMall returmı,/ and to Zıo007 wıth sıngıng"

S3:10): cChapters together ful 1y develop OppOos1ı t1on
srae (t| representative OT) Matı0ns5.

wıll MOW O 1SCuUusSs DOS1t1ıon OT E: ın context OT DOoOk OT

Isaıah

n ı0n ınm book

ı10 OT C: In book of 18a| 15 sıngular. text 15
sS1ı outsıde collectıon orac les agaınst matıons ınm ( MS 15-25.

Together wıth S E 15 OCa conc l1usıon OT TLFrSt pDart OT
saıal (Proto-Isaiah) . secaond Dart OT book. (chs. 40-66; ß  FOo-—

Irıto-Isaiah) begıns 1M 4O. tWO parts — conmnect! DYy CMsS- —
sStor.1ıes abou sa1ıanı. Jec OT stor1es

D1icou 17583) , 24} S 1770) , 82.

37



Chreat OT Assur , 1srael ‘ s ENENV ınm *1 FsSt Dart OT DOOK z and

forthcomıng PRFFSatr oTtT Dylon, L1Land OT iIsrael ‘ s ex1ıle ın second

Dart OT MROOK . F ven gore Israel’s exıle 1Ss anncocuncCced GGn S] IA  WE mear

MNü DropheCcy (  ( } returm ıng OT e%x1les C S3} 15 mıghty OVer al}

matıons Gn: iınc1ludıng Assur and

Dart T DOOK canc 1udes UE Dbegıns  s WLth tOo

1ısten.

E B

ran Mear'y matıons, CO hear , Hear , heavens, and Qgıve
and arken, Deop earth for Mas SpO!|
Let ear ısten, alı a

1t;
wor1ld, and m d fr

a

sımılar tTormula Dook OT Joe Z and Rk OT Mıcha

K D Compare ın pDartıcular Mıcha A

Chapter ar al 1Lo0ked UDON begıinnıng. MESSaGES LM

1rs5 Dart oTf DoOk 15 Ccondemnat ıon OT Israel already AT

chapters 34-—- 53595 Qıve D1Cture OT Israel s restoratıon and LT

Seuuer C TOor "+he MAatıcnsSs'”. I_ 1KkewWw1lse ınm e matıons arı  M

ınvıted ınm AI  A and D  Z to mear O OT ea e 4a 1OM:

1 e “"Ane matıons" destroyed 2-4)

Why arı  M matıons destroy below, wıll O 1SCUSSsS gıven 1M

34.”. Har e A wıiıll confıne oQurse l ves CO VV a 2—4., cordıng \la Za
e enraged again;t all nmatıons,/ and fur10us agaınst all theır host''

In twWwelve chapters ofT YHWH ‘S r a 15 maıinly dırected

agaınst M1sS people, Israel, Decause oTtT 1ES 1NS. JeCc GT CR

(the fırst OT oracles agaınst MatıonSsS, ChSsS, 13-25 15  e

YHUWH 1M H15 (135.3y D 7, 153 wıll devastate whole earth.
er has estro hıs people well } entire wor ld CT
al P 243 2Z1) TUurt abou: and Wiıth 10.25 „ 27-

agaınst 'Oormer 1NsSstrument HM1Ss rage. used Assur , ylon,
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matıons fr atfar, matıons ın general tfor sSxecutıon oTf H1is

Judgment.“* Chapter 1: 11 HsSsStratss C373 s MOVEMEeNT.. Jerusa lem has

of LORD/ LU OT ÄA1sS Wrath" (vV E  8 E O Z13
takes CU| from Jerusalem to .  put ; 1NTO OT

tormentors' that De1ing Dyloan, consıderıng context 1M tero-1saıah)
25)

In 27L meet, just 1lıke ıNM S4 , ea Matıens”..: natıons

threaten Jerusalem When because reatens ıt ( Z EL Dut

Dromıses cChey wıll than ream. mportant example OT

YHWH ’ s ..  rage  en agaınst nmatıons ınm general 15 56535 . 1-6 VV a S, e G) .
YHWH "has 1LNe Dress’” and ramp peoples. context

Suggests D rampl ıng OT "tThe peoples" ınm thıs text
annıhilatıon srael ‘ s fore1gn eENeMLEes ın Dartıcular 57.7—-15) ,5

teworthy 15 pDlace T matıons' annıhılatıon: Ecdom‘!

VW&  VW& have tTound TWO e |ements ü explaın .GFrOUNM! OT S4 . 7—4,.

Frırstly, r aqge agaınst matıons ınm 15 ın accordance wıth C:

(anı WLıtcCh 13-23) YHUWH 15 enrag agaınst whole and S}

1L1t‘ ınhabıtants all natıons, CS S22 wılli experıence M1s wrath.

ondly, bes 1ıdes AsSssur and Babel, “CMe Mat30cns* 1M general appear

destroyers OT Israel earth.

conc l1ude D  - conceptıon 1M aspects
15 Mı  atıng Matıons ınm general, other

ENEMY matıons L1M pDartıcular arı  M Deling destroyed; latter arı  M destroyed,
although cCheir act1ı1vVv1ıt:ıe5 agaınst Israel orıgınally
ordered DYy YHWH.

egardıng 105er Can OT S4 , (  WE  e GE ü second aspect
"Che matıons'" Israel'’'s enem.1.es e doaomınant 1M  © thıs chapter .
Mave already nmotıced relatıon wıth 3SE&-—-37, In e

annıhılatıon OT “"Che matıons" ınm general (VV. S732) takes nlace wıthın

of YHUWH’S dealıng wıth Oppressor: "destrovyer, Who

vourse hMave Mot estroyed;/ treacherous Wwiıth WhOM

for“ Overall 1Cture: D1icou 1770) , 116, 117-118.
D1COU (1770),; 115 1770a) .



ea treac  OU' - P 8-197). Several iıdıomatıc ] 1rme>s f rOom

CO CS 34—-35 coanfırm hat * Hese chapters must ead together.

E EFdom type for matıons ]

conc 1usıon a mMmOStT pDrobably "the matıons" 1Mm 6R arı  M to

interpreted matıons D threaten(ed) Israel , brought Mmearer tO

"actıng \vVer agaınst Lar Dart OT Fcdom’ s representatıve ole.

CcCompar ıson wıth Oorac les agaınst Matıons (chs 3253 well adAs

wiıth VT Sara Apccalypse (chs. 24-—-27 throws ö  M 1Q thıs ole.

E COM 15 matıon D 15 absent ınm @mo10 oracles against
matıons ınm CMHSsS; 15235 In certaırn SNn sSC y chapter could, consıider ıng
VV a (and pDOoss1ıbly VV a L 7 descr ı1bed oracle agaınst Edom

HOWEever , CM1SsS chapter 15 definıtely ur OT un wıth oracles ınm

15- 235e Mave already observed remarkable open l ıne OT

prophecy orac les 1M ( M6 ; 1325 OPEY wıth XWO, ' 1 me burden OT®  dealt treacherously" (v. 13 cf. ww. 18-17). Several idiomatic lirnes from  ch. 33 to chs. 34-35 confirm Ihat these chapters must be read together.  1.4. Edom as a type for the (enemy) nations (34.5-7)  Ihe conclusion that most probably "the nations" in ch. S4 are to be  interpreted as the nations that threaten(ed) Israel, brought us nearer to  the "acting over against Israel'" part of Edom's representative role. A  comparison with the oracles against the hations (chs. 13-23) as well as  with the “Isaiah Apccalypse“ (chs. 24-27) throws more light on this role.  Edom is a nmation that is absent in the collection oracles against the  nations in chs. 13-23. In a certain sense, chapter 34 could, considering  w. 5-7 (and possibly w. 9%7-17), be described as an oracle against Edom.  However, this chapter is definitely out of tune with the oracles in chs.  13-23. We have already observed the remarkable opening line of the  ‘  prophecy. Most oracles in chs. 13-23 open with KWD, "The burden of ...  (KJV). Further differences are the complete lack of geographical names and  details in ch. 34, whereas in chs. 13-23 most oracles make plentiful use of  such details; the connection of the nation‘s doom with Israel‘s fate (34.8  and ch. 35) and with the fate of "earth" and "heaven'" (34.2-4), both absent  in most oracles against the nations.  Above, the word "most‘“ is used on purpose. The oracles against Babylon in  13.1-14.23 show many similarities with ch. 34 and differ on the same issues  as mentioned from the other oracles in chs. 13-23. In addition to those  subjects, the two texts share the conception of the "day of YHWH" and the  conception of the "wrath" of YHWH (discussed above). Within the oracles  against the nations, both conceptions do not occur outside 13.1-14.23.  In the oracles against Babylon and "the oracle against Edom'" we detect two  highly parallel examples of prophecies against the earth or the nations in  general, symbolized by one nation in particular. Imıchi L3 OAlLYy- WE IT7eR22  are about Babylon’s doom; w. 2-16 announce the destruction of "the earth''  (w. 5.9.13) and the punishment for "men" and "mankind‘“ (v. 12). The  position of the two texts is important: one opens a section "against the  nations", the other concludes a large part of the book .  Like chs. 13 and 34, ch. 24 is a prophecy against the entire world. The  inhabitants of the world have sinned (ww. 5-6); "The earth mourns and  34KJV) Further d1iıfferences arı  M complete Lack OT geographica and

detaıls 1M 354, whereas ın CS mOsSst Orac l1es make plen T

SA detaıls CcOonNMmect.ı0on OT matıon' s doom wWwiıth srael’s fate

and 35) and wıth Tate f "sarthn"” and "Heaven" (34.2-4) , oth absent

1M Orac les agaınst matıons.

Above, WOr d "most ' 15 CN PUur DOSS Oorac l1es agaınst y lon 1M

13.1-14.2353 SHOW simılarıtıes wWwıth 6 and differ 15SUues

100 1T OM other orac l1es LıMm Chs. 13-235. In addıtıonm O those

subjects, CWO hare concept ıon GT OT v and

conceptıion f ua CT YHUWH discussed above) . Withın oracles
agaınst matıons, Dbothm conceptıions do mOot ( Ur outsıde z . 1-14,.25

In Orac l1es agaınst and "+he coracle against Edom"

hıghly Daral lel examples OT pnrophec 1es agaınst ear matıons L1M

general, Ssyml  ized Dy matıon L1M Dartıicular. Inm ( onmly 17272

arı about bylon'’s d VV e 7216 destruction f "+he earth'

VV a O3} and Dun1is for and “marnık ınd" ( D7

OT CX 15 important: sectıion “against
matıons", other conc 1udes Dart f DOOK ı

LL iıke CS . and S4 , e 1 a prop! against entire world.

1i tants OT wor ld Mave sinned (VV w —6)3 “The ear and



withé.*rs“ A 43 e 34.4). er desolated earth, wıll

restore MOTtT onmly M1s people, Israel , a peoples OT wor 1d

CZ GG
CS S33 CWO regıons ü  M ıM Ooppos1ıtıon, ıllustratıng YHUWH ’ s

condemmat ıon OT natıons, other ıllustratın eal Vatıon OT

Lerael. In ChS. 27214 C 1C1es arı ın Ooppos1ıt1ıon, "+he CLE OT 5

(24.10), symbol ızın!ı YHUWH ' s adversary (24.10; 2ODTS L23 and

erusalem/'! Z ı057 (24.25;3 2965 15 10; 261723 73l Lıke 1M CMSsS.

and S ru1n OT wor ld 15 ıllusträted wıth example. 15

nterestia| to PE u al ınm 24-—27 thıs example, uUuMMNAaMECC CLEV
(at place) 15 assoc ıated wıiıth Manme®e “"“Moab'' 10; C \Aa 123 In an

Dlays SamMe ole Israel ’ s other ne1ıghbour matıon, ınm

4,

: AaAUuUuse OT Z ı07 (54.8)

precedıng doom 15 explaıned Deıiıng e au se (L
awsul OT f amn (as d 1ıscCussed above) . U 15 thıs "cause  “ W  D Kınd

r awsunı Wiıth "+he matıons" 15 Israel nvolved ım ?

| he erm As  .  Cause eaı agaın to WL 1/-23: Dassagdge c ıted above.

Dromıse OT v wıll Dass CU| S has to

ıt' D  0 S 22-253) 15 introduced OWS: yOU| Lord,
(LORD ,/ YOU! Dleads ause OT h1ıs DEeOPp.

Tore, "taken HM1S COM  ei* (V77 verb) wıth H1Ss

pDeople (SD.135) ; but s 15 MOW COM! wıth D/3106)4 pter oracle

agaıinst ylon, attests that YHUWH Mas turned about: .1 q wiıth

people,/ profaned rıitage;/ gave t hem ınto yOoU! handı, / Sshowed

t hem mer aged madı yOU yoke xceedıngly Me.  d er

wL.491) but coaondemnms and Dunm ı shes y 1on : also 47 . 257-26)
"Cause OT Z ıon " that YHUH pleads 1Mm F 15 Hh1ıs lawsuit against

matıons tha evasta esrael. other phrases 1M

(whıch wıll Mmot d1SCUS! here  u DO1LMNT to conc 1usıon.. *

D1c0ou 1770) ; 114f, aUe parallelısm with



U lurnıng B Ta desolatıon S4

mentıoned, ımage OT l1anı turnıng ınto desolatıon, worked Out

ıM SA FG 15 reversecd ınm ext chapter  :  < Maa blossom. In

Ca hıs ımage AA 108 $rates end T “ natıons’, epresent!ı DYy
natıon J e P, Oppos 1 te ımage 11l iustrates salvatıon

JOYy OT * ©CMe ransomed Of LORD"' , returnıng tOo 23° Tınd Dotch

ımages wıth several parallels wıth 34-5 ınm ch. S there both

regardıng to 1 and OT israel, Israel “TCUurns nto desolatıon 7—14),
Dut af  rwaros, desolatıon CCCMTIE T 1ıfe agaın

learn twWOo thıngs. Fiıirstly, desert D  —+ wıll b lossom ınm - 15

esert ı 1srmae1l‘”s Lanı COM . ondily, changes ım strıcken

1 and f rom 5a reflect evastatıon of israel‘s 1LaNdı. ' 1 he matıons"“

er Ü  S fate 1srael.

for G&ra e fate ( as 1lliustrated DYy d i1SsScCussedc mage) , M uUurns oOut

v S2395 CONST1ıtute B mıddle OT DoOk. . Before

chapters, general Mess>adge 15 tha  —+ YHWH wıll TU Laragl s Land ınto

desolat ıon Dec ause OT 1Ns OT ıLt‘ ınhabıtants. ımage OT desert

COMING to 1LE 15 Yl C CMTWTICN) Chs; 5.—s5, espec1lally ınm eroc-

saı. (chs. 40-—59)
In centre be tween srael‘ s evastatıon and ] eraßl e restorat ıon T ınd

chapter desolat ıon GT Land OT “the natıons'', chıs

chapter, r esSOver , mMmırrors chapter srael'’s restoratıon.

LOOK INg for background 5r par  u  rlıy Lanı f MAatıons turmıing
ınto desolatıon, tTınd evVvıdence d affırms iındıngs d 1SCUSSSC

bove In C “ e.De earth'" Uurns ınto desolat ıon (vV Y e 9_

wıth S4 . 2—4! and largest Dart OT erracCle agaınst ylilon Br OPer
17-22) consısts OT esolatıon ımagery. La s OT desert anımals

and demons ın 21 15 shor ter vers ıon OT 1T ınm 54.11, 15—-14

CI breced ing er ses 20-—22) Have Darallel L1M 34 ,7-—-10,. In

Qrac l1es agaınst Oother matıons desolatıon ımagery 15 UMCOMTmMMmMan

\ only ED F

LAr also 5163 20-—-21'
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pDar. (anı en Other GCOMNGFÜSTIGESS be tween CMNS: and

LNCOUCE CO mall neıghbour Ha tı ca H dOom and arge destroyer OT

wor ld Babylon equıvalent matıons!'

ka CMNS; 24—27/ , whıch Mave 10 DOve *O heır Darallelısm 2 E

S S4 , ımager y ur s A  \ O wıll esckiatı1ıon 240-12
I Z ODG

E Conc lusıon

Isaıah, destructıon OT EF dom Tol 1 0OWSs destructıon AF LErae ] and

has Da uage, ımager y l anquage and rYy IR 15

OppOos1te Of Orac 1es OT restorat ıon tfor i1srael  3 EFdom ’ s destructıon

Ca restorat ıon and 15 CconNnNeC ted W1LtEN r dom

represent: "The MmAatıonsS"” and especıally matıons v Mave rea

destroyed Israel ( summoaned tha DYy Y end ofT c Hhese MatıOons

15  & begınnıng OT MEeuwW er  ır ın IsSrael s hıstory.

_1 IERARY HISTORY

I1saıah and ea ab:

MOS mpor tant bDservatıon wıth respect tO ıterary hıstory OT 153

15 v there 15 Vel consıderable sımılarıty Wıth ch. Ceveral

themes, V only CC ın TWO chapters (and nmnot ın Other

Oracieses agaınst matıons 1 (hS-- LA anı r SUOVvVET 43 parts OT CWO

CX ar“  M hıghly Daral lel.: Chapter 15  « MO Orac Le agaınst matıon

1ıke others, VL an functıon. Together wıth C TT

const ı tutes Trame OT Dart OT book OT Isaıahı: GE L1

")udgment matıons”", O K, aC escrı 1LC; sectıon “ e

day OT e 1304 73 S46 Apart f rom correspondences, PaCt

d DOth chapte: call CdOWT dOoCom UPO) al} ınhabıtants OT

confırms d they must ınterpreted Trame OT SUC CTE

Lack (1YZ3)s 60.



fınd ı1rıng OT FWO matıons y lon and Edom ınm ea and

1Mm Fsalm 157 /— and ım Jer 45—51 .1“

dıachronıc CONSSQUENC| 1G 55 CS and Ar CO regarded
edıtor ıal DrOCduCct, wrıtten ınm order T rame U sectıon OT Chapter

retfore must 1Loocked UD rather late eature OT 1Sa1anıc

O

COomMpOoS1 t1ıon HSTa oTfT CHS 15- 54 m  M col lectıon (ın rm another‘)
15 MOTt Ca Fain:- HOowever , Mave ano 1ue tor date OT D

15 conNectıon 115 chapter Mas W1iıtch ch.,.
15 generally acknowledged ctha  z WF 1ter OT 13 S OT anımals

ınhabı tıng eser Lanı ınm 4.11a, 1L1STt 1ın 19321 - Z2;
whıle addıng CO 4:F from Oother soOurces.11 Therefore, \ 15 Qu. probable
Cha Oother sımılarıtıes i 1 1kew1ıse laıned ausedcd DYy
OT P DYy au f C 3S4.1—

Most MO 1ars agr esce & DropheCcy agaınst y lon L$LM C does MO

stem from prophet Isalıah, must Have wrıtten 1M per ı10d OT

breakdouwn OT nmeo-Babylon ıan empıre. t ıme buc haı  za|

C q OF When col lapse CT empıre near O

alternatıvely, t LMe When D just happened . +* 15 al

possıble CMa DropheCYy orıgınated U t Lme er collapse, Wihern

Steck 785), 56
&T Mar ShOow Wıldberger s ınterpretatıon OT 153a

VVa LE In hıs V1ıewW, 15 a A Ooracle agaınst E.COM y whıch could
equally wel l Mave s 1 tuated wıthın Chs.: 135-—-25 Wıldberger (19652)%
13511 1 SaT and Jg 147, 1/5 ü E A SSS 1.AN ınm ME (177O) 1 A

&.0 Kei  mannn (1%£39)3 1 Ea Vermeylen (1YZ/) s DE
One appear' s to dıspute ependence OT S4 . 20-721 15.: 20-—

— LUST 1987)% $ ıX 1&5 to free eiaboratıons OT
CCC © Meme ' HS V1ewW, however , 15 1ıkely CO COrrect. All anımals

demons OT ' Sappecar ın „‚13b-14a, Wıth exceptıion OT
Mmapax l egomenon [IX s probably Owl , ftfor other ouw1 ın

_7 S D n FOUr f f1.ve other n anımals demons ar  M Tfaırly rar ınm
U1l |estament esp. S1Xy four , CWO , other OCCuUurrencCes) . In

: 15D-14a anımals demons OT DE const1ıtute other
anımals mıddle Dart OT onger 1156 (S4.1la, 13013) 3 OT

other anımals known and probably ‚a T rom other texts; P
rmey len ( ]) 441 . Besıdes, precedıng S4 .7-—-10 arı  M paral lel
to precedıing er °\ses ınm Vermey len (17//7])3 440OT ; D1cou
1770) FTOST-

Wıldberger (1778), - and (1764), 1 E
Begg (19672)3 1247.



Babylon had aken DYy Lyrus C he Babylonıans mevertheless contınued

CO dangerous . += DOSS1ıbılıty 15 U A A wrıtten er

dur 1MQ L e Persıan empıre: t he * ıme AT ESt T he destructıon Tf Babylon DYy
Xer xes ınm KF .1

In e ı A eaCd: "Behold, MM stırrıng Medıans agaınst
Chem, authors hold opinıon Pa mentıonıng OT

Medıans MeSaNns v Dprophecy should dated ın T LMe before

oniy C hen could thıs nat ıon Mave eX CO brıng CdOown

bylonıan empıre.+*7 üthers dıspute thıs DO1LNt Tf V1ıew: S
G0osse15s asserts D Ooracle econtaın 388 cCca

elements, - 15 1M 3 w ua eschatologıca text  s "stırrıng
Medıans ala) ınterpreti referr ıng to 1et0rcal

event.1>7

Chapter Deıng dependent 1 | 1OW HMave m termınus GQUEN ate

r hantor rH1S chapter, al though y date cannot mamed mMOr S  3  cal 1y
t ıme ear * he col lapse T Babylonıan empıre the destruct.ıon OT

SGr (550s5se+1 thınks OT © LMe OT Xer xecs. Vermeylen, Q1vıng
er (@ate for 1 S3 7a tes T LMEe OT ıah: CN

century

Both ınm e and ıUn Dart OT Oracle 15 devoted to nmatıons

ınm general (I1S006-186 354 . 2-4) In opınıon OT E Steck, Darts arı

for S4, contends ü VVa coantaın exactly
mEnr Mes>SSadte as VV . 2_ D furthermore destructıon OT

matıons (vVV 2—4) 15 ımprobable after ftfor matıons to 1 1ısten

1965)5 24/Ty Pa t LMe of
Dar ıus

Vermeylen S PTE 286-272 , PTE and (1787),
—— dberger (1977/768) ö11 and $

1768), 1674 E
CT ıbıd

b SS discussıon and conc l1usıon ın Wıldberger 1782), —1
1788)

Vermeylen (1757), 47—513; (1778) 7395-745: Kel Lermann (1779) 3

'£fruhestens ınm der — V Jahrhunder ts V s EF Z
Steck (17835) 3
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conc 1udes 15 D  vr SA orıgınal 1y actual OGracle agaınst
FHdomı1ıte KiınNgdom. Uniy _ end OT Persıan empıre fate OF LE

Matı1ı0ens” La& CO cOonneC ted ıtn FdOom U Fate ; -

cannot aur c& wWıth Steck's V1LEW. do MnOot econsıder siımılarıty be tween

— and CO ev1ıdence for Dı O addıtıon ın V1ıeW,
au OT CSExTt well Have consC10UusSly pDaıred Tates OT "the

natıons"” and "EdI  x DYy US1ING VOoC.  y and ımages. Tr

Oother objectıon 17 1Nndeed orıqgınal combınatıon of N and O— 15

ımprobable, wıll 1 MOot equally ımprobable D ınsertı

exactliy here”? other about, a 15 MOt alı clear why
matıons at should SsSUMMONEC CO 1ısten Wbhen Just f T hem

KK SV small matıon 15 Dbeıng condemned. Furthermore, both

Supposed orıgınal Dart DB oracle and addıtıon resemble ( ıts

SuUuppOSed orıgına Dart resp.« 1 ) > Although H3S ialjl explaıned
DYy presumındg D SA ff IO E3 1/7/-—-020 and ü au added

DOTtCHh 15.6-16 34 .2—-4 ,+“> mOar  M sımple explanatıon 15 D wrÖ.ıter

OT C ın 1D entırety acquaınted Wwıtch (: whole.

argumen t ın favour OT thıs V1LewW: correspondences exıst DE tTween SUuppOsSsed
orıgınally UuMCONNEC ted Darts of LWO Ograc l1es CT LD f L A

r ade , 156 / 556198 *day'' OT Judgment) .
i ust a  V fol 10ws Steck, Dut maıntaıns D ın (3 Er ee oracles

Mmave unmıted. In H1ıs opınıon , —15 WEr orıgınally oracle

agaınst Z{ 101n . S Ihıs ypothesıs, NOowever , 15 UD } 3  IC COM and,
r GOVET y ra unlıkely ıiınterpretatıon OT "year OT reCoMPENSE tfor

AU St> An S20  s S54.8) dırected agaınst Zıo0nn. -” Readıng d 1M

context of OT La 1a6 Cr sectıon KD W  LA — must exc 1ude SUC!

ınterpretatıon. Bes1ıdes, ınm V 1W OT CC)FI"ESFXJ’\ÜEHCE De * ween VV s O (and
and J= consıder a hıghly unlıkely D Darts ONSIC! exısted

ındependent1y OT each other, | ust U (D 2A2 T)

S SC heme Steck Yed)
Vermeylen (1YZL)s 440T D1COU,„ 1770 , 106-106.

E S 197967) , DEr I ‘)a

Lust 1797) DI7T.
I1lbıd. 277— 282V RN B D1COU 1Y7O); wıth e 176.



Chac; ter Ma have CNIE'| Deen of A CT eaı an (FFOTtO-

Isaıah), SEVWSral authors SUupPppPpOSE Fac’t u Darts OT Er

Correspond CO FA E T3 EMS M1s SUurm1ıse: cChapters oQulag Mave SsServed

T rame for DOCk . S1

1 herefore Vermeylen s assumpt 10n =+-— v added er

formatıon OT entıre DOOK OT Saıa appear's to l1ess 1ıkely. OTtTher

observatıons undermıne H1S conc 1lusıon: vOCa  ary and Oother atTfını1t3e5

WLth dıscussed DYy FODe, —- DE  “ —  (T} to confTırm Vermeylen’s
V1eCW. OT S Mave k MCHWTM MOr f rom Can Just
CS 1-3535,.

Steck VO1Ces Hh1ıs abou S1ıgnıfıcance OT evVıdence., + In

Opınıon, Mowever , ıterary nterdependence De twWween CS and Has

pDOS1ıt1ıvely —_ DYy Pope. Steck does mot ınm dıspute cChıs
evV1ıidence ınm detaıl, Dut only remar'ks ınm general a en  ın CcCases"

306 Wıtch CHhS; ar  M a 1: 1ınks wıth other Drop!|  C texts. Ihıs

general "emark dOoOes no COMVIMNCE ME y but Steck= ın

SUppOS1NQg y author CT MLıg hMave K MOWZI ChSsS;. before they
WEr ı CcCOoONNEC T! to S 1-—-5353.

Interestıiıng In tH3s context 15 mentıonıng OT '""B00Ok ' ın S4 .16 .

and ead Trom DOOk. OT |_ UORDe / GT C Hhem shall ml1SS1INGg;
z al though ı1T does 107 DFrO anythıng MOr than u y Dbook OT 1Sa1ı1anıc

prophec 1es already ex1ısted when 3S Drophecy wrıtten.=>

Isaıah and

Al thoucgh already wıthın EF COM 15 "actıng (Ver agaınst 1 sSräbpı”"”

year OT reCl!|  > for ause OT Zr 5 Ooppos1ıtıon 15

PDOWwerTully ıllustrated Dy Dalrıng of cthıs chapter WLtCh next,

‚C_ Steck S56 LUST (19767)s ZO4T ; Ke  Yrmann (1773)3 $
and ”S 1016 Ya 898) together wiıth CRH-

U: C E 1LO8 P . A n E 1 6  a f 1, L1S
SC CF 1.24; 34 .7—-10 ur S i Yn S4 .1 C V C

Vermeylen (1979)65 743; er 177 [la

Pope (1Y32Z)
Steck I
I1lbıd
Versus Steck wıth I8 "Schwer lıch anderes al e&1n

Droto)jesa)janisches Jesa)} abuch"
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Oracle ea C AT S46..87//353,.4 Partıcularly Ooppos1ı C10N OT

andscapes‘ SHOWS EH3at E dom arnıd Israel Arı ach Öother s

erpar 6S

Aıachronıc relatıon De tween CWO chapters has always moot

DO1LNT- n cannot en 1ıed En chere arı  M SsS1ignıfican
VOoC.  FV and A correspondences De tween chapters.
other Chey d1ıffer Ver y MUC Wıth respect to theır style. SC Dboth

orıgınal Uunmıty Tf (C HS and and theır orıgınal ındependence HMave

maın aıncd

In V 1W OT thıs ST73aTtTe OT affaırs, solutıon Qıven DYy Steck MITS tO

quı te plausıble.=" Steck emonstrates v  i wrmÖıter OT 39

CX T rom Deutero-1saıah well 1ast cChapters Oof Proto-Isala|

also e.bh6. d SS l anqguage from both DOOKS ınm order to

bu1iıld brıdge be tween T hem and to conmnnect theır —s

S 1saıahn and Al

dıachronıc relatıon be tween IsSa; 1sa., „l M1Lg tell

something MOr date OT P GT sectıon 5 tfor diıscussıon

ogTt SsSynchronıc connec tıon He tween tWO texts).

FOor CS IDs tend CO regard 63.1-6 oldest of Cl
CthHat hNas A CCS f iınspıratıon for gt!  Pn  E

ırst, ımage OT YHUWH viıctorıously arrıvıng f rom sSeır - Cdom S19 15

well KMOWN Israelıte Fa Cı on whıle slaughter ıNM Edom e en
15 MOt. Therefore, AD  s T Fdom ın 63.1- 15 e23a51er f explaın
cChan ınm C S4. &AL

Further, MOS  C CONSP1C10US el ement hared e twWween A and 63 . 1-6 15

S 5T Judgment Edom/ the matıons  ° "day “ and "\/EEI"" OT

YHH ’ S vengeanCcCE /63.4)

Steck
B: Z Davıecs 1767), LT EL/G 1197 thesıs.

e WiıtcCh :r Kel Lermann (1779)3 T
Kel lermann I7 150f Axe 1 sson (1787), 48-55.

D1COU 17838) , espec1lally
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CC

FOFr 7 ma day OT FOr day OT venqgeafice Wa ın

vENIgEealCcES / yYcar G1 SCOMPEN for ear ,/ and r e ycar C HedeeMe

uSst OT Z 1' COM .

NOW y thıs e 1l ement T1ts 1M VeT y well WLtCh context T Irıto-Isaıah.

. 1LE -—  ® He Dut garments OT vVeErIgeaflice E ©  e  M cordın! tOo

heır deeds, wıll repayı WF CO hıs adversarıes,/ r'eduital tOo M21S

eMmen1.es34.8  63.4  For the LORD has a day of  For the day of vengeance was in my  vengeance,/ a year of recompense for  heart,/ and the year of my redeemed  the cause of Zion.  has come.  Now, this element fits in very well with the context of Trito-Isaiah. See  57.18-20: "He put on garments of vengeance for clothing ... According to  their deeds, so will he repay,/ wrath to his adversaries,/ r'eduital to his  enemies ... lAnd he will come to Zion as Redeemer'. See also 61.2f: "to  proclaim the year of the LORD’s favor,/ and the day of vengeance of our  God... to grant to those who moum in Zion ...".  Furthermore important in this connection is that Trito-Isaiah is a  concentric composition with 57.15bff and 63.1ff balancing each other and  ch. 61 as its axis.®** Especially so because the word '"vengeance' (07]) in  Trito-Isaiah only occurs in these texts.  Besides, the words used in 34.2 for the "anger'" of YHAH against the nations  in general (the same theme being central in 63.1-6) are characteristic of  chs.  40-6& and almost absent in chs.  1-33.%>  Steck, however, denies the significance of this evidence. As for the  "anger‘“ element, he posits that 32.2-4 is a harmonizing addition to an  earlier version of ch. 34.  I discussed (and rejected) this view above.  Further, he arques that the "day of vengeance" in the other relevant  passages in Trito-Isaiah must be a later feature,  inspired by 34.8. He pays  special altention to 61.2. Because ch. &1 contains no negative elements  which could be called "vengeance' (07]), he argues that the word D] is  secondary; it must have replaced another word.%**  Steck’s view on 61.2 would undermine the hypothesis of the background of  63.4 (and so 34.8) in Trito-Isaiah, but it requires an unattested change of  the Massoretic text. The nece_ssity of the change is - rightly, I believe -  contested by W.A.M. Beuken.*> The word '"vengeance' is a not very accurate  &= Lack  (1773), 125-134; cf. Kellermann (1775), 158; Dicou (1770),  1L11S,  FF  D:  54.8; 60.10; verb (gal): 47.6; 54.9; S57.16, 173 64.4, 8; MAN:  27.45 42.25; 51.13[2x], 17, 20, 223 57.183; 63.3, 5, 6; 66.15.  + See Steck (1986)3 cf. id. (1985), S1f and (1987), S3f.  45 Beuken (1787), 421-424.  43Anı wıll C OTE tOo Zı Kedeemer  “ also 61.?2f e

Droclaım yYSsSar of i ORD'S favor ,/ and day OT vETIQeal CcE oTt

grant Ca those who ım Z1!

FHur thermnore mpor tan ınm thıs connectıon 15 D Irıto-Isaıuah 15

CONCESNTFrLC CcCompos 1 t1ıon wıth S N A LA alancıng each OÖother

an 61 1E axıs. + Especlally bec ause Wr G "vengeance ‘ (Dj?J) ınm

Irıto-Isaıiıahı only ınm °TextSsS.

besıdes, wWOords 1ıM for "anger‘” 5T YHUWH agaınst matıons

ınm general (t| beıng central n 65.1-6) arı Car acterr ıISsStTiCc T

cChs.; and almost absent ınm chs. 1-—-3535.

Steck, however , en 1es S1gnıfıcance OT Ch1ıs evVv1ıidence. tTor

.  anger  x element, DOS1ts cnma  —+ S O 15 harmon1zıng addıtıon to

sar l ıer vers ıon OT 043 d ıscCussed (and rejected) thıs V 1W above.

rurther, D V OT vengeance‘‘ ınm other relevant

sSsSages ın Irıto-Isaıal MUuS m  ü er feature, iınspıred DYy HYayo

specıal 3 1 tentıon P / Bec ause P contaıns negatıve
could Ca vengeance (DPJ), U d WOr d D7 J 15

secondary ; I must Hhave replaced WOr C . &A

V 1W 61. WOU L undermıne ypothes1ıs f background OT

(an! 34.8  za ıM Triıto-Isalah, but ; a requıres attested change OT

Massoretıc Cext.. necessity OT nge 15 riıght1iy, be l 1eve

CcCOonNtest! DYy W.A.M. Beuken.*+ WOF/ ! vengeance  kk 15 not VEr y aCcurate

Lack (1Y73): 1534; O Kel lermann (L x D1c0ou 17 WO):
111-113.

34.85; 60.10;3 'earb qgal)  : 47 .65 I4 . 37.16,; 1  3 D MOM
Ef.  3 42:29? 15121 &: 20 , Z23 7, 153 Jg O> 6615

(1786) a ıd. E g (1967).3
Beuken 19757).,; 421-4724.
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translatıon OT Di?J, meanıng OT whıch 15 mot conf ıned CO Just
estructıon C3T eNem1Les.

Mmeretfore maıntaın conc l1lusıon cha C e wrıter OT e 65176
and nmot Other aNit: ate OT G3 157 MNowever , 15 unmncertaın;
poss1ıbly e 1S vater than (namely, MEa O Co) r A and A It

woul ead OO Tar aftıeld tOo (1 SCUSsS B quest1ıions.“%*®

F Conc l1usıon

‘an raw fol 1owıing conc l1usıons:

conNnNEeCcCctLON DEe tween CS Mat10NnNs "Ed| ınm AA 1526

consıdered orıgınal and 15 Drobably nspıred Dy 650 1-656  °
wrıter OT C Wa acquaınted wıth other oracle agaınst

Maa representatıve OT alı c he Oothers x C: L
ppOosSs1ı tıon Edom/ the MAatTıANS IVer' agaınst Israel, already present ınm

(v Gg er worked out DY wrı ter wlr P

K IERATURE

xelsson, Org KOose f rOom G1 Stud1es 1M Hıstory anc
T rmacı C107 Negev and FT Judan, Z | und 1757/ .

a DBegg, "Baby lon ınm BOOk. f Isa 173 Vermeylen, ed.,
OT 1sa2ah/Le I1vre O ’ 1sat1ıe, L_e2s Orac l1es et 1 eu: relectures. (nı et
cCOomMplex.ı Je OUVT aUle, BE IL SL, euven 121-125

W.A.M. Beuken, "Servant and Herald OT Tıdıngs. [s8aıan 61
Interpretatıion OT sala|l 40—50'' , ınm SS Vermeylen, ed. , OT
1sa2ah/Le I1vre 1SA182: OraC 1es et 1eurs relilectures. (ı et
cCOomMplexı Je OUVFrage, BEIL 2 Leuvern 1-440,.

Ia Davıes, “ he INy OT 1M OT salah'', 1 . S
Vermeylen, f Isaıah-/Le I ıvre sa1e, Les orac1les et ]1eurs
relilectures. (nı sot COoMPIex.ı dJe 0UVvVrage, BETL 81l, Leuven 73—-1720.

D1COU, "JHUWH Edom ınm Amara ınm esa)a ' er's L ım M.G.B.
Har ber s acie red. s / usSsen E3 Herengracht, M.S..H. G, Heerma
VOss, Amsterdam 1798, 17-26.

B. D1COQU, ESall, Israel Edom Israel ' egenover Je vOoJLI ken ınm e
verhalilen FEal ıNM GeNes1ıs ım dJe grote profet1ıeen VE EJOM,

129 u Vermeylen (1776) ; 487—4971 , 511-514; Steck 1967) ; 286-374



VvOSSe, “"Unm CX pre-apocalypt1ıque du regne de Darıus ISa1e XI11I31
S SSCN Z (197985)

sSe, [Sa1le E1 14 , 23 K tracdıtıommnm S E E U FENVÄS e - FTSZTS
eSt (Adarıs 1a tradıtım (des OraCc 1es CONTre 1es NaCtıoQns, P Freiburg-
ScChweız/bottıngen

5. Se, "De tournemen de 1a vENnqgeanceE du ıgneur contre EF COM eot 1 es
matıons 1S3a OS 16 CL Y 7QO): 105-110.,

VOSSE, “ra 1es COnNtTre lLes matıons et STFrUuCtures COMparees des | L vres
HEL et d'Ezéchiel" , (1 7O) ; —}

Israel IMN EOON-» Stud ıen ZUMNMN ECOONHNAasSsS sraels 1M A —4”Keal Lermann
Jahrhunder t Va W Habıl.oschr., er Ba Westt ba

—. LaCK , i Symı  1QUE Au [_1vre e TE 55231 1MAage TE LE arr
S] ement structuratıon, AnBıb N HOME 17/75,

LUSt, "1sa18| Meren!' , ınm Vermeylen, ed., Of
I1 1ıvre 15318e: [_e2s5 H a 105 — 1eurs relicectures. Unı te et

complexıi dJe OUuVvrage, BETL LL_ euven L7 , 275-286 .

—ömope, ıah ınm Helatıon tO 1saıah S 40—-66'' /1 1WDL) 235-—
245

Steck, Hbereı Lete He iımkenr . Jesa)ja al redak 10QnNelle FÜC. ZW1 SC Hen
(JTem Ersten MOg dem JesaJa, L21; tuttgart 17895.,.

I Steck, '""Daer Rachetag 1M Jesaja CT FLın Kapıtel
rn  ktıonsgeschichtlicher leınarbeı t' V) SE 17656) ; 323-338,.

K Steck, ahwes Feınde 1M esa)a K ö 1-—56.

( Steck, "Irıto)esa)ja LUmM sajabuch ım x Vermeylen, f
1ISa1ah/Le 1 ıiıvre 1Sa1e,:; Les Ca Da et 1eu: relectures. (MNıte et
cComplexıte dJe OUVrage, BETIL 81, LU ven SE&1—406.

C Vermeylen, DrOophete Isa1le ap0Calyptı1que. {[S524A1e 1—-XXXV, M1LFrO1LFr
AA 1--Mıllenalre EXPer 1ENCE rei1ıg1euse Israel, EB Parıs

(1778)

Vermeylen, i A du lıvre salıle' ınm SE Vermeylen,
E3 I 1ıvre Q 1Isa1e, [L_e27s orac1les et 1eurs relectures. {Unıte et
Oomplexıte de O0UVrage, BEIL } Leuven 11-53

H. Wıldberger, Jesa)a. 17ei 1band. JesaJa LL $ K K  —
Yluyn 1778,

Wıldberger, Jesa)a. /e1 1band., JesaJa 2T-ST, Das Buch, der FProphet
SSE1NEe Botschart, BKA  x Xg Neuk ırchen-V1luyn

Wıildberger, KoN1ıgSherrsCcChaf Gottes, JesaJa II Z2Z1l1e, Neuk ırc hen
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58 (1991)

TR UND DAS GEHELMNLS DES GOTLTTESKNECHLES
ERWAGUNGEN JES 39 Z 61 1=3; 066,18-24

Ulrıch Kellermann

wırd das umstrıttene Problem derBis alLın den ]Jüngsten Untersuchungen
Einheit VOIN Jes 56-66 Ln besonderer Auseinandersetzung m1Lıt dem Ansatz Ko
FLLIGERS% hauptsächlich unter 1terar- und redaktionskriıtischen Fragestel-
Lungen aNngezangell. Man verliert Aaru!l chnell den C afür, daß den
etzten SI Kapiteln des Groß-Jesaj]abuchs und der Fortschreibung des eute-

rojesajabuchs eın relatıv geschlossenes theologisches Profil eignet, ob Man

DU mMLt 1ınem der mehreren Verfassern, mMLt Schichtungen der Redaktionspro-
Ze55eN recl'met3 5
Diıe nachfolgenden ‚rwägungen gehen Von der Hypothese der theologischen und

grundlegend Literarıschen Eiınheit UuUS , Dieses empfiehlt ıch aufgrund Ffol-
gender Strukturelemente:
D Oorrespondenz und Verzahnung größerer Literarischer Blöcke: Nach der TIhe-

menangabe und Überschrift Jes DGE iıst m1Lt 26,3-8 und 066,18-24 eın inhalt-
Lich SsSıch entsprechender Rahmen das Überlieferungsmaterial gelegt. Ein
iınhaltlıc! geschlossener M1  ock Jes ‚15b-63, legt das Fndheil für
den L0on und das Gottesvolk auselinander. Jes 59;15b£f£ hat seinerseits eıiınen
festen LmM esamtkapite Der OC 59-63 e L1n Jes 656 iınhaltlıch
vorausgesetzt und Lın manchen rwartungen uUuberno SC}  1ıeßlıch nat C

STECK*, TeLllL1C| unter anderen Interessen, auf ıne parallele Anlage und

GLiederung Ln Jes 65 und hingewlesen, wobel be1ide Kapitel Ln den Textfor-
mulierungen Rückbezüge auf den Komplex 63,/-64,11 zeigen.
Z Eın durchgängiges Ausschauen auf das Eintreten der ausgebliebenen End-

SEKINE, Die Tritojesajanische amml!ung 1989; KOENEN, und Eschatologie im Tritojesaja-
buch 1990,
“ ELLIGER, Die Einheit des Iritojesala 1928; ders., Der Prophet TIritojesaJja 1991 ders., Deu-
teroJjesaja in se{nem Verhältnis TIritojesaja (BWANT 655) Stuttgart 1935,.

Ygl. dazu die Forschungsüberblicke bei SEKINE 3=253; KOENEN 1=-7, und eren eigene LÖösungen.
Die Arbeit Von KOENEN vernachlässigt diese theologische Fragestellung nicht un Omm:
beacht! ichen Ergebnissen.
A  A Beobachtungen 103-116,



theophanie  3  9 WwWODel Zzwelı alınander nahestehende Fragestellungen 1mmer wlıleder

aufgegriffen werden: Wann beginnt das Endheil? wWer nımmt Endhe1il el
Ein Israelverständnis, be1i dem der Name Israel gemieden und d1iıe Finheit

Von Natıon und Gottesvolk zerbrochen VB Diıe Zugehörigkeit "wvahren"
Gottesvolk eantscheidet siıch Tun VOIN Mischpat und ga SOW1 der E1n-

haltung des Sabbat;s7 S
4, 1LNe Polemik Lın allen Te1iılen einen kultischen Synkretismus, der

Jahweglauben und fremde ruchtbarkeitsriıtuale W1LEe mantıscne raktiken me1int
mıteinander vereinen können
a Fın theologisches Denken aus der "oakramentalen" Bedeutung des Sabbats

hneraus, be1ı dem ıch Ln der Abfolge der exX 21n wez V Olll wöchentlıcnen Sab-
bat der erechten und ]ahwezugehörigen Verschnıttenen und Fremden (Jes 9365
2"! 58 ;13£) ber den notwendigen sozialen Sabbat LM Volk ’  9 ZU  =

der Heilszeit, durci  I8l dessen Einhaltung d1iıe Völker +n das Heil des
Gottesvolkes integrier werden C66523); abzeichnet.
6 Eine Frömmigkeit der Ansprechpartner und Sympathisanten des prophetischen
Sprechers, die als Anawimfrömmigkeit bezeıchnen kann, wobel aupt-
sächlich N1C) soz1ıale Armut, sondern ıne bewußte geistliche emMmu

/ABE  m und Gehorsam gegenüber dem Gotteswillen verbunden mMLE elıner
1tiıschen Distanz pfer geht9 S
T 1L1Ne durchgängige Aufnahme und Uminterpretation vVon Sprache, Motiliven und
Lexten Deuterojesajas””“, dıe dıe unbekannte Prophetengestalt zwiıischen dem

Dazu vgl . bes, 134-150
Vgl. dazu aucn jetz KOENEN ?54-727 58
YVal. grundsätzl!ich Jes 56;1$:; ZUMm Tun VORN s*daqä und m} Spat A 5 ST I 28,2.6-10;

4f; 64,5; zur Sabbatobservanz 26,2-6; 5DE 56,25.
8 Vgl. Jes 58,2-5; M_ 22 63,7-64,11; 65,1 einerseits und „1—-15 A 6666 andererseilts.
Der kultische Synkretismus wird bes, in 66, 5 angezeigt.
9  Q Vgl. dazu auch jetzt den Überbilick bei SEKINE Die Begriffe CAnäwim Jes 61,1 und Er
66,2 spielen auf die Ansprechpartner des Propheten die auch in Bl AD 29202 61,1-53;
9 im Blick sind. Das Bild der Anawimfrömmigkeit | äaßt sich VO! al  em Urc| Parallelzeilen-

in den Psalmen belegen Die rmen sind Nnu identTisch m} enen, die Jahwes amen kennen
(Ps SS die ihn suchen C S4158 fürchten ( Z TT 34,8.10); die auft geradem Weg sind
Da m{ den Rechtschaffenen 57487 enen, die seinen RBund und seine Weisung halten EDis
O);mit seinen nec  en D45232) mit den Von i hm Gesegneten Oal Vgl,. Tferner Zeph 3 TEl
5Spr LAn Dieser ewegung eignet bei Trjs (D6;:75 WI e In den Psalmen eine kritische
Einstellung Zum Opferkult,. Betont wr hre bußfertige Orientierung 3M und Gehorsam
gegenüber dem Wort (Jes 662738 Ps au dem weg des Gerechten (Ps D7 164:183: Mit dieser
oruppe wird [1UT“ in Jes DA D5;2; sondern auch in Ps D3 138,6 das der erab-
|assung des tTranszendenten SGotTtes ZU! lenschen erbunden. IsTtT darin die Erklärung des Armen-Be-
griffs ZU suchen, u geht hier die Geringfügigkeit des Menschen gegenüber

Die CcCkbezüge VvVon Jes 56-66 auf 40-55 sind ö zusammengestel!l| bei ©  e Einleitung
in das Buch Jesaja, Giessen 1897, 3847 Introduction TO +he Book of Isalah, London 1895, 343f;
GRESSMANN 30f; ZILLESSEN bes, ODEBERG OFE SCHOTTROFF, Das Jahr. 122-1526 (für Jes
0492 KOENEN 216 Anms2. DE
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Wiederaufbau des Tempels 520=-515 WG und dem Stadtmauerbau Nehem1as
445 Ve. Ln Warte- und Verkündigungsgemeinschaft mLıt Prophetenjüngern der

-kollegen  A als Schüler Deuterojesa]Jas erweisen, w1ıe VOL allem uletzt W:

ZIMMERLIL2, D.MICHELL> und uch K.KOENENL4 gezelgzt en Der Prophet hält
der Unabgegoltenheit der eschatologischen Aussagen se1ilines Lehrers fest,.

In die vorauszusetzende Finheit des Tritojesajabuchs Lassen sıch m. E,
uch ]jene durchgäng1igen den ultischen Synkretismus ausgericnteten
eX einordnen, diıe Lın der Forschung ZELC vorexilischer ophetie ZU)
sprochen werden, wenNnn nan VON wel naheliegenden welıteren Prämissen ausgeht.
Diıe erstie lautet: be1l Trıtojesa)Ja ezegne Man ınem Übergang Von charısma-
ı1scher ophetie charısmatischer Prophetenauslegung UrCc)} Verkündigung,.
Er ı1st Prophet und Prediger N1C} NUr VOINl Deuterojesajaworten, sondern uch
VOnNn aktuellgebliebenen Prophetentraditionen ın äahnlLıcher Weise wıe dıe

deuteronom1ist1ısche ewezung dıe Prophetenüberlieferung predigend erneuert

und elterführt,. Be1l einer olchen Voraussetzung ıst jeder Literarkrıtiıschen

Operation aufgrund VOLn prach- und Motivdifferenzen eiıne Grenze gese  °
muß damıt rechnen, daß der Prophet stellenweiıse ıLNe vorzeprägte und Nı
selne eigene Sprache pricht. Auch eın Wechsel VON Poesie Prosa kann be1ı
der Voraussetzung des Predigt- und Auslegungscharakters der Tritojesajatexte
kein durchschlagendes Argument Für die sung des Echtheitsproblems mef.hr
se1n.
ENZ damıt ZUSAamMmmmenNn näng dıe zweite Prämisse. Der Grund DE  m Aufnahme aupt-
SaCAL1CH vorexiılischer prophetischer Anklagen W1Lrd darın liegen, daß ın der

TritojesaJazeit dıe alten angeprangert Mißstände ernNeut aufkommen: der Ge-

gensatz VON Arm und e1C] MLE der Bevorrechtung des Reichen LmM Gerichtswesen
und dıe Faszination der ruch:  Trkeitskulte 1ın wirtschaftliıch unsicherer
7a10 Triıtojesa)Ja predigt Aaus der Verbundenheit m1t den prophetischen Vä-
ern Neraus UrC)| dıe Übernahme ihrer Anklagen: das Gottesvolk hat aus Kata-

11 Dazu vgl . die Entsprechung Von Jes 652,1 und O2 O7
Z7ur Sprache TIritojesajas 1950

MICHEL, Zur Eigenart Tritojesajas 965/66.
KOENEN
Vgl. dazu auch die Texthinweise bei KOENEN LEI: wobei dieser freilich die Aufnahme

al  er prophetischer ra  jonen se{inem Redaktor als Schriftgelehrtem zuschreibt. erst be { diesem
se| die Auslegungstätigkeit Uber Dtjs-Texte hinaus fortgeschritten

Vgl. dazu G.FOHRER, Kritik am Tempe! , Kultus un Kultausübung in nachexi I ischer Zeit,
Archäologie und es Testament. K.Galling, Tübingen 1970 01-11 102-105; i KELLERMANN,
Anmerkungen ZU! Verständnis der Tora in den chronistischen Schriften  *  e (49-92) 857
Anders en hier freilich KOENEN Z TT Fr hält diese ex’ für eine den Gegner perhorreszieren-
de Polemik ohne onkreten Anhalt der kultischen Wirklichkeit.
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stropnen umd Ger1ıcht nıchts gelernt
In dlıe umrıssene Eiınhelit ügen ıch eigentlich NU:  S wen1igze eX AUSs Jes
56-5  O N1C) AT Diese  / favor1ısieren einen ungebrochenen Natiıonalısmus SDA-
erer lage, der Dedıngt UrC)| den c erneuter politischer remdherrschaft
d1ıe Ereignisse Von 58 / ViChr:. und das anschließende FxılL als unverdient WT =

Letr und auf Bestrafung der amı efalbten Völker AUuUs 1ISt: S1ıe Lassen sich,
w1le die Kommentare Z  x Stelle zeigen, NL1C) NU:  H aus den enannten inhaltlıi-
hen Gründen hne Müh:  D als sekundär erklären.
Im en der Deutero]jesa]ja-Rezeption ın Jes 56-656 1ınd LN Jes II ZE 61,1-3
und 06,18-24 ze und Gedanken der ottesknechtslieder Jes 42,1-4; 49,1-6;
0,4- mLtsamt ıhren Fortschreibungen Jes 42,5-725, 49, / 3 49,8£; 3 auf-
gegriıffen. S interessiert Ln den folgenden Ausführungen diese frühe ezep-
t1on der Ebed-Lieder, deren theologische Bedeutung uch bleibt, wWenNnnNn [Nanr W1Le
K LA mMLt einer umfassenden theoLlogiıschen Redaktıon rechnet und die
enannten exX alle der Te11 Triıtojesaja abspricht.

T

Jes 39,21 *
diıeses ıst Me1LN mıt <hüien! D

gesprochen
MeLN Geist, den (ich) auf (lege),

mMme1LNe Worte, dıe ın deinen legze,
nıch! weichen VOon deinem Mund,

VL  M deiner Nachkommen,
VOmn der Nachkommen de1iner

gesprochen
VO LUn für;

Die prophetische Diskussion  20 ber das usbleiben des Nadne1iLls Jes en
1ın 39,15b-21 m1Lt einer erneuten Ankündigung des eils, die ann ın 60-62;

Jes 1002 50 12(167). 5713 „ (1-5?
M handelt Sich in Jes 42,5= 7 nicht eine HS ursprünglich auf Yyros bezogene Nach-

interpretation Von 42,1-4, sondern ein weiteres GotTTesknechtsi!lied.
S Ist sinnvoll, mi t der Yumranhandschrift A, der Syrohexapla, dem Targum und der VYulgata

)I++am vorauszusetTzen.
20 Aufbau Vı1-=-4 Gerichtsrede alle Anrede £ DEr 2D1.) V.b-8 Gerichtsrede er eine
Gruppe (S.pers.pl.); V.9-15a Aufnahme einer Volksklage durch den Propheten; V.15b-21 Ankündigung
des Endheils,



03,1-6 reı entfaltet wırd 59,15b-21 und 63,1-6 egen iıch w1lıe e1n Kahmen
50-62 D1Lie Heilsankündigung Jes 9 bEE findet 1hren Abschluß ın e1ner

Erklärung des Propheten seliner persönlichen unkEeEı0on LN der elıls-
gemeinde 59,20) aufgrund e1nes ihn SCLZANZENEN Jahweworts. ES bDesten
eın Grund, diıesen Vers Tritojesaja abzusprechen Der Übergang VONn Poesie

Prosa erscheıint be1i der dichterisch geprägten Sprache sıcher H16
und W1L1rd kaum LNe solche Literarkritische Operation decken können., D1ie auf«-
allende Nähe LN der Formulierung der Bundeseröffnung den priester-
schr1iftlichen Stellen Gen 9:9s 1724 muß nıcht, wıe diıe älteren KOomMmmentare

melinen, Anzeichen Literarischer Abhängigkeit seln, dıe ohneh1ın N1C|
die Verfasserschaft Tritojesajas spräche, sondern ist UrCc) es Sprachtra-
ditionen der Bundessetzung bedingt. Der Hınwels des Propheten auf d1ıe eızene
Person kommt uch N1C) abrupt, WwW1Le MAanC) empfunden W1L1rd,. Der Vers
ferlıert eliınen den Propheten persönlich eLZANZENEN Gottesspruch, der sach-
Lich L1n den ‚USsammenhang paßt. Solche persönlichen Schlußbemerkungen A
einer prophetischen Predigt gehören wohl, W1Le Jes 3721 und 6114 zeıigen,
sel1nem StCLE; w1ıLle uch die Mitteilung eines kurzen Gottesspruchs 1n 26,8 und
3/421 jeweils ıne Eınheit beendet ES ıst deshalb nıcht notwendig, mLt P,
VOoLZ23 eın Bruchstück trıtojesajanlıs  er Verkündigung denken Auch

wichtige Stichworte sprechen für elınen Verfasserzusammenhang mMm1Lt Jes 650-62
“"GCeaist“ 61:1), "Bund" 61;8); ''Same, Nachkommenschaf t'' (61,9 Jes 61;1-3
nımmt iınhaltlich die Erklärung Z Bedeutung des opheten der Heilszeit
wlıeder auf und führt S1e weliter. SO bildet Jes 921 60-62 ı1ne persön-
a Wa Überleitung  24  9 W1Le o1,+4 elıne persönliche Zwischenerklärung dar-
Sfal1t. Wer Jes 61,1-3 ITritojesaja zuspricht, muß SCNON ehr gewichtige
Gründe finden, Lhm 3921 abzusprechen.
Der Prophet referlert elınen ıhn SergANgZECNEN Jahwespruch, der ihn Z.Uu Re-

präsentanten und Mittler des Gottesvolkes ach der Endtheophanie erklärt
Jahwe stellt dem ropheten 1n ussicht, w1ılıe die [S81= Gemeinde der Heilszeit

21 50 jJedoch die meisten OommentTtTare un Monographien © d 380f; 703; DUHM 446f ;
ABRAMOWSK! 9 ELLIGER, Die Einheit 125 ; Der Prophet 140; ODEBERG 1972 FISCHER 11493 ZIEGLER
170 Anm.21; KESSLER, S5StTudie KOMM s DUfs MU I|LENBURG 696; FOHRER 223 Anm. 22; PAURITSCH 100;
BONNARD 295 : MCKENZIE 171 HANSON 113; VERMEYLEN 471; 2437 Anm. 170; KOENEN An der
Echtheit und Zugehörigkeit Yı15b-20 halten fest: VOLZ 238; 231e WESTERMANN 280,.338
Anm.1. SEKINE 125 se”7 die Einheitl!ichkeit Von Y 15b-21 jedoch al edaktionel l VOr’aUuUSe.

S50 die I teren Ommentare,
VOLZ 238; ähnlich WHYBRAY 228,. WESTERMANN 280,338 Anm.,1 en eine ursprüngl iche Stel-

|ung zwischen Jes V.2' und
FAURITSCH 94 ; SEKINE 155
KOFENEN deutet wie VOI i hm bereits y DELITZSCH 609 und 497 Jes 29,21 kollek-

TV als Anrede der Umkehrwil I igen Von vV.20:



ın der Lın R angezeligten Umkehr und Erlösung bleiben 'ann. D1ie Eröffnung
ALl den opheten ergeht LN der Form einer Selbstverpflichtung ("dieses ıst
mein Bund M ihnen'') 1M ınn e1ner unbedingten und einseitigen Setzung des
el UTrCi den kommenden GOtt, W1Le S1e uch ın Jes S78 aufgegr1ıffen wırd
(ll  cn SCALLeDe ailnen ew1gen Bund mMLt ihnen”). Solche Bundestheologie W1L1rd
elfach L1N der rOömMmMLigZkeit der ex1ılischen und frühnachexilischen Zeit
Ausdruck gebracht. So ıst mM1Lt eC| 1mmer wıeder auf die Parallelen der
Prıesterschrift Gen 9798 176 hniıngewlesen worden. Für Deuterojesa)]a bleiben
Jes (42,6 31,16; 4 410; 3353% für die deuteronomistisch arbeitete Jere-

mLaüberlieferung Jar 31;,31-34; 32,40 HNEeMNNEeN. Jes 3921 reı ıch damıt
Lın den theologischen Kontext ainer großen Entdeckung des 675 Jhs, ım Glauben
sraels 21n dıe EUe Heilssetzung, autf die [NEanı ]jenseits des erfahrenen Ge-
richts hoffen darf, bleibt grundsätzlich Von der eistung des Menschen unab-
ng212. Dieser Entdeckung geht d1Lıe Aus der Reflexion der Geschıichte ZEWONNE-

Erkenntnıs vorauf, daß der Mensch VON ıch aus N1C\ radikal umkenr- und

gehorsamsfähig ist+9, 50 1m Siınalabschni der Priesterschrift
der Bundesgewährung, die den Gehorsam des Volkes ZU  _ Konsequenz hat, d1ıe

1ftung des Sühnopferkults., SO tellen Jer 31433 und 32,40 d1iıe Einprogram-
mlerung des Gehorsams Ln den Menschen und damıt eın Nicht-mehr-sündigen-
können Ln ussicht, W1Lıe Ln ähnlicher Weise be1ıi zech1ıe d1iıe Rade vVon der Um-

schöpfung des Menschen 1i diıe Einsetzung eines Herzens und Finstif-
Lung des Geistes Gehorsam die Rede S (Ez ,  9 ’  » der
Ps , 2e2s Bittat:. Das Neue umnd Proprıum der Bundeszusage VOT) Jes
3921 ın der Fürsorge Wes für den Gehorsam der Heilszeit esten darın,
daß SOZUSAazEeEN das Prophetenamt der Heilszeit gestiftet W1Lırd. Die heilszeit-
1C\ UuacCı Gehorsam, Von der d1iıe Ezechieltexte sprechen und diıe Ps
3112 schon Lın der Gegenwart bittet, W1Lrd 1er w1le Ln Jes 61;%1 auf den Pro-
pheten der Heilszeit übertragen. Er für se1ın Volk stellvertreten
gleich Ln diesem Gehorsam, den diıe Anawım sıch ın der Gegenwart schon
Leidenschaftlich bemühen27 e Auf ihn iıst übertragen, WAas ach 30,14 2ANZ
Israel eignen könnte: "Das Wort iıst Zanz nahe be1ı dır S ıst 1N deinem Mun-
de und Ln de1inem Herzen. kannst c halten." Was eın Lehrer Deuterojesa]a
9116 Lın der Sprache der Bundesverheißung  28 dem Z1ionsvolk Von der ‚CwWählung
DLS ZU  D r Lösung und Aaru!l hınaus zugesprochen a  S, S1e! der Prophet
UD auf sıch und se1line Nachfolger gewendet;: "Ich habe dır meline Worte L1N den

Val. die resignierende Erkenntnis Jeremias Jer 10,25; bes. 19298 auch EL39
Vgl. 75ı Jes 2623 DE 28,56f; 59,20: 62;403 662230
Vgl. auch die Hinweise beli 243 Anm.170,
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Mund gelegt"
In dieser unkt1ıon steht Triıtojesaja ach dem Anbruch des eı zugleich als
erster für ı1nNne weitreıichende prophetische tsfolge. Man hıer VOI einem
nıchtaufhörenden Prophetenamt der göttlichen Willensvermittlung und des (ze-
horsams Ln der Heilszeit sprechen, w1le das Alte estamen SOoNSsS N1C)

ennt, diıe ]Jüdiısche Sibylle S1b ELE 781-783 Spä wohlL aber erwar "Doch
das Schwer29 verwahren des großen GOottes Propheten, enn S1L1e ind selbst

Richter, der Menschen gerechte Beherrscher".
WO 1nd Muster und Vorbilder für eine derartige Prophetenerwartung | >

—en ES liegt zunächst nahe, 18,15-18 denken,. Diese auf die
WwWLıekünftige Prophetenzeit ıN Israel z1iıelende Eröffnung des Mose che1int

später uch 1n umran (40Test Sf£) ın Jes 3972 als Welssagung für die
Heilszeit verstanden e1in: (45) Einen opheten W1e mıch wırd dır Jahwe,
eın Gott, aus deiıiner unter deinen Brüdern (je und dann) erstehen las-
elle. Auf ihn So ihr hören...(17) Damals Jahwe MLC  (18) Einen
Propheten wıe dıch wıll ich hnen mLıtten unter ıhren Brüdern erstehen l1as-
ell. will meline Worte den legen, und wırd ihnen es —

ZEN, Was iıch Lhm auftrage'. Jes 398221 würde bei al1ıner Rezipierung dieses Mo-
SE@ewOrts den ursprünglichen Gedanken einer kontinulierlichen Aufeinanderfolgze
von ropheten LmM Gottesvolk bewahren. Über Dt 18,15-18 hinaus findet ıch
aber NUun on das Geistmotiv ZU  M Unterstreichung der Autorität und Wirk-
kräftigkeit des Propheten und ZUT Repräsentation des geforderten Gehorsams.
Nun enn Tritojesaja Lın 63,11 d1iıe uch LN Num 1117 bezeugte Überlieferung
VON der besonderen, ständigen Geistbegabung des Mose, diıe für diıe opheten
Lın dieser exklusiven Welse N1CH gesehen e und ach Jes HSE dem heils-
zeitlichen Davıdıden eignet 1, SO könnte uch das 1stmot1lv L1n dıe MO-

setypologie pPasSsell,. Be1i dieser Erkenntnis darf 4  .0C| N1C) stehenblei-
ben. Die stetige Aufnahme VONn Motiven AuUs dem Deuterojesajabuch 1ın Jes 56-66
Läßt niıcht Von der Israelzusage 31,16 absehen, die entsprechend dem 39,21
zugrundeliegenden Repräsentationsgedanken auf den opheten und seine Nach-
folger übertragen 1E Man wırd iıch erinnern haben, daß Deuterojesa]a LmM

Zum Zusammenhang von Schwert un Wort vgl'. Jes 11583 49,2; aäathHen 625 Z
Die vorex{ ! ischen Propheten sprechen QguTtT wie nie VvVon der uach, die auf iIhnen bleibend

|Tegt, m{ usnahme VO!  3 M{ .5 (Glosse?) in Abgrenzung VO! Tfalschen ropheten,. Wahrscheinlich
mied solche Hinweise, sich VO den charismatischen Nebi im (z.B. Num 24,2; 1Sam 10,10f)
abzugrenzen; vgl WESTERMANN 291 . em rechnete Man woh | m { e inem jeweils Charisma Z U!

prophetischen Auftrag, vgl . E Z 93 füÜr die nachexil|ische Z7eit+ bes, die Anschauung des Chroni-
sten in 2Z2Chr. 1948 20148 24,20, Den Zusammenhang Von Ruach un Prophetensendung sehen in nach-
x{ 1 ischer Zeit auch Sach F A2S Neh 9,30.
51 Urbild für den ständigen Geistbesitz des Messias ist av nach 15am 16130



Gottesknecht e1nen olchen prophetischen Geistträger ennt.,. SO präsentiert
ıihn Jahwe LM ersten L1ed Jes 42 "Ich habe meinen e1s auf ıhn gelegt".
Dabeı bleibt sicherlich festzuhalten, da der ottesknecht 1N den L1edern
oft moseähnliche Zuge trägt2, Wıe Mose Israel Dringt LU  —3 den Völkern

ischpat (Jes 4255 Tora S4 und dıe Erkenntnis des Jahwew1iıllens (42,56;
49,6). Es geht dort die gleichen Funktionen, die Jes I2ı für den Pro-

pheten der Heilszeit aber U  z L1n Israel andeutetlL,. In der Nachinterpretation
Jes 42,96 ıst der Ebe: der "Menschheitsbund" Jahwes ®® S aber Ln der orrektur
49,8 der Bund des Gottesvolkes Israel L1n der Heilszeit, W1Le Trıtojesa)a
ach g der Empfänger der heilszeitlichen Bundeszusage für seın Volk
3C Hıer 18# der ' 'Mun d' ' des (Jes 49,2% äahnlich 30,4 die Zunge) ZUrC

erkündigung des tteswıllens ın Dienst ZENOMNEN , w1ıe Tritojesaja 1n der
Heilszeit widerfahren solL, Hıer ist ın Jes 30,4 der Gottesknecht nbegr1ı
des Von GOtr geforderten Gehorsams se1l1nem Wort gegenüber.
S50 erscheinen dıiıe Funkt1ıonen des Gottesknechts ach den ersten rel Liedern
und ıhren Fortschreibungen LUM Ln Jes 3921 auf den opheten TrıtojesaJa
(und seline Nachfolger) LM Heilszeit-Amt übertragen. Hat Mal dieses einmal
festgestellt, annn N1CH unerwähn bleiben, dal} ach Jes 93505 einer
Stelle 1M vierten E  ® VON der himmlischen Rehabilitierung des GOottes-

knechts, dieser "Nachkommen (zära‘“ sehen L  WiL wWw1Le Tritojesaja ach 39,21
als dem Prophet der Heılszeit Lın tonter Welise Nachkommenschaft zära“) LN
USS1CIH gestellt wiırd Dabei wiırd wohl offenbleiben müssen, ob Jes S10

die durch den Stellvertretungstod und ach der himmliıs  en rhöhung
53:41) des Gottesknecnts konstituierte eue Geme1inde der Prophetennach-
folzer denkt

Dazu vgal. ‚A E, SELLIN; Mose und seine Bedeutung für die israelitisch-jüdische Rellgions-
geschichte, Leipzig-Erlangen EILZ, 77-113; . Messias Moses Redivivus lenschensohn
ATHhANT I3 Zürich 1948, 64ff; V  I Theologie des Al ten TestTaments, BL, München ?1968,
269f.

Die DeutTung von berit Cam ist bekannt!ich umstritten. Meint S |srael oder die Völker? Die
frühen Übersetzungen sprechen ebenso wie die älteste Interpretation in Jes 49,8f, die 42,6f mit
49 , 1—-6 zusammens ieht und ausgleicht, für die israe|l-Deutung. Dennoch üssen in 42,5-7 ursprüng-
| Ich die eltvölker gemeint sein. rgumentTe  3 C am heißt in dem unmit+telbar vorausgehenden ME
"Menschheit"; ein Bedeutungswechse!| in zwei aufeilnanderfolgenden Versen ohne nahere  al Hinweise ist
nicht vorstel lbar. 2 Bisher wa in den beiden zusammengehörenden Ottesknechts! jedern 42,1-4;
42,5—-7 VvVon srae|l nicht die Rede; die Sendung des GotTtesknechts galt den Völkern.: Bei einem
Wechse| auf Israe|l sSo|l|te ebenfalls einen deut+! icheren Hinweis erwarten dürfen. "|icht
der Heiden" ist asyndetisch angefügt, hat also den Charakter einer er|äuternden Apposition. Der
Gottesknecht erscheint mit der Aufgabe der Vermittliung des Jahweglaubens die Völker hier in
einmal iger Weise als MoOse der Menschheit, wi auch 42,4 Von seiner Tora für die Inseln spricht.
42,7 handel+t im Zusammenhang mit V. metaphorisch VOI Gefangenseiln der Völker In der Gottes-
biindheit, us der der GotTtesknecht diese Urc| Vermittliung des Jahweglaubens als Erkenntnis des
einzigen un wahren Gottes befreien sOoll.
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Solche Häufung VOIN Übertragungen kann angesichts der sonst1igen euterojesa-
jarezeption Iriıtojesajas N1C} zufällig se1in. Hıer 1ez vıelmenr ıne be-

wußte Übertragung JE& IrıtojesaJja identif1izlert ıch und seine Propneten-
nachfolger für dıe bereits VOIN selinem er angesagte und VOon 1hm erneut Ln

nahe USS1C| gestellte He1lılszeit. Es werden auf ihn und seine Nachfolger
diıe Funktionen des Gottesknechts übertragen. Meinen dıe Lieder A Jes 40=-55
einen Zeitgenossen Lın der Gegenwart Deuterojesa]Jas der dıesen ZaLl selbst,

werden sS1e ın der Zusage Jahwes Z als eschatologische Verheißungen
verstanden und auf die Gestalt TritojesaJjas und der 1hm nachfolgenden Pro-

pheten ausgerichtet. Be1ı dieser Übertragung vollzıehen S1CN wel NKLE1LONS-

veränderungen. Aus den Aufgaben des Gottesknechts Deuterojesajas den G0O-

]jım werden einmal U Aufgaben Gottesvolk Israel 1n der Heilszeit; der

triıtojesajaniısche ottesknecht 1sST Lın Jes 59521 N1LC} der Mittler der o7]1m,
sondern der Mittler sraels,. Die zweiıte Veränderung lieg Lın der Übertragung
der Aufgaben des Gottesknechts uch auf ıne Prophetennachfolge 1ın der

Heilszeit.

Jes o1,1-3 biıldet den ersten T Te34 der Aaus vıelen Finzelformen ZU: arrmenge_-
etzten Predigt35 61,1-11°° über die revolutionären  37 Veränderungen L1N der

54 Der stTarke Wechsel der Redeformen in Jes 61 MacC| es schwierig, die FEinheitlilichkeit und die
Gattung erweisen, Wwi MI  9 Isalah 645 109-121, richtig empf indet: V.1-3 Heilsverheis-
SUNdg des PropheTen Anfang in der Form einer Sendungsmitteilung in der 1.pers.Sdg., Rede ÜUÜber
das Volk; V Heilsverheißung des ropherten, Rede über das Volk in der 3.pers.pl.; V.5  Sn Heils-
verheißung des ropherten, Anrede des Volkes in der 2Z.pers.pl.; V Gottesspruch in der „‚pers.
SO +> V Heilsankündigung als Gottesspruch oder Prophetenspruch über das Volk in der D.pers.pl.;
IS} Dank! ied der erretteten Zionsgemeinde In der 1.pers.Sg.; WT  A zusammenTassende persönliche
BetTeuerung des Propheten.

Manche bestimmen Jes 61 als gottesdienstl! iche Liturgie: H. GUNKEL, iIn: Schmidt, Die
großen ropheten (SAT 2) Göttingen 19298 Anm.Z2; ELLIGER, Die Einheit 24f; SCHOTTROFF, Das
Jahr 1347,. FLLIGER 2 und SCHOT TROFF ebd., halten V 19 für ein prophetisches Heilsorakel,
V, 107 für ein antwortendes Danki ied der Gemeinde, wie bereits das Targum vor V3 einfügt
" Jerusalem Sag  ° Der geschicht! iche Or t dieser Liturgie könnte aufgrund der Trauerterminologie
eine der aus Sach Tln 8,19 ekannten Volksklagefeier der nachexi | ischen Zeit sein. Der Wech-
se | Von Propheten- und JahweworTt, die Zitierung eines Dankl!ieds der Gemeinde, das Aufgreifen un
Weiterführen Von Deuterojesajaworten oder von CX 19, in V und die stTarke dialogische TU  ur
urc die Variierung der Redeformen |assen doch eher WI e bei Jes an die Gattung einer Predigt
denken.

FÜr die ursprüngliche Zusammengehörigkeit der meisten erse sprechen die Verknüpfungen Im
Inhalt un in den Motiven vgl . dazu bes. SCHOTTROFF, Das Jahr. 1397 Der Rachetag
In C und V, 107 egegnen die gleichen Motive Schmuck/Schmücken, Kleidung/Kleiden, Jubel/Ruhm,
Pflanzung/Pflanzen, Gerechtigkeit. VW  e und l zeigen einen emotionalen egensaTtz des Volkes:
V  o Niedergeschlagenheit un Trauer In der GegenwarTt, V3 Freude in der Heilszeit. ‚ Tixiert



Heilszeit. D1ie Zuwelsung der Eröffnung Jes 61,1-3 den opheten Tritoje-
sa]ja ıst Ln der Forschung aum SEELEELN:

Jes 61,1-3 Der Ge1list des Herrn Jahwe (ruht) auf ML,
denn hat mıch gesalbt.
Den Armen Frohbotschaft zu verkünden,

die Veränderung VOI Jetzt ZU! Dann. Der VO! VY.1-3 und V.10f eingeschlossene Mittelteil stellt Im
Detail dar, welche er der Heilszeit die an  ung von [rauer Zu Frreude edingen. Weitführende
| iterarkritische Scheidung in Jes 61 n imm+ VERMEYLEN vVor dazu vgl. kritisch v Der
Rachetag 524 Anm.d4, 255 Anm. 2253 wertet V als Einschub; dazu vgl . kritisch ebd.
KOENEN nalt 651,1-6 Tür ursprünglich 12-115), V, 7-=9 tür elne alte un vorredaktionelle Fort+-
schreibung (TT V. 10 der Motivverbindungen mi + 61,1-9 un 62 für redaktionell, 57
19 mit Jes verknüpfen 18-122). er | iegt doch wohl, ein gurt verzahntes Text-
STÜüUCK für ursprünglich halten. Viele werten E von Inhalt, Form und Stellung her als sekun-
dar  B Y 587; DUHM 458; r OHRER 754 Anm.42; PAURITSCH 106; KOENEN ebd.. WESTERMANN 293,
295, FOHRER ebd. ax&äs stellen V3 hinter V1  k das Ende des JexTtTes,. wWenn W Dersönl iche
Schlußbeteuerung des ropheten ST wird solche Umstellung nicht notwendig. Die meisten Probleme
MaCc| woh | S Nach VOLZ s WESTERMANN ebd.; VERMEYLEN ebd, ist dieser Texttei| aus vielen
Gründen sekundär. Dazu vgl. die Widerlegung bei SEKINE [6ff und Koenen Im einzelnen. Der
Von VOLZ nicht unwidersprochen behauptete unterschiediiche Strophenbau und der Anredewechse|
SOWwIle auch die StTaäarkere  a Detali ll ierung in einem allgemeiner gehaltenen Kontext (V.4,7-9) stellen
woh | keine gewichtigen Argumente dar. Der Anredewechse !| in ViS  br kann m1 einem EinfiIuß VO| F x
19, zusammenhängen (so 9 Der Rachetag 524 Anm. 3). Befremdend bleibt angesichts der el
In Jes 26,2-8, der Erwartungen der Wiedergutmachung durch die Gojim Zion und Jerusalem In
Form eines kultischen Dienstes iın und der Ausführungen 56,18ff die stTarke Dartikularisti-
sche Ausrichtung In S15 Das GotTtesvolk wird in priester| icher Privilegierung einerseits die
Bedienung UuUrc die Völker als Hirten, Landarbeiter und Winzerknechte genließen, andererseits
aber zwischen Jahwe und den Völkern vermitteln, wenn die Fremden das Gottesvolk mit dem ren-

"Diener uUuNnseres Gottes" ezeichnen. Der Gott |srael ist hier auch der GOotTTtT der Fremden in
heilszeit!icher Steigerung Von Jes 26,6-8; vgal. dazu Hads  ON, Zur Erwählung sraels, In:
VYom Am + des Lalen in Kirche und Theologie. G e Krause, Ber| In-New York 1982 (37-66) 573
Solche erwartung reibt sich nicht NUT” mi + den oben erwäahnten  Ia universalistisch Offenen Texten
P418S; sondern auch mi+t dem unmittelbaren Kontext, nach dem die |srael iten beim Wiederaufbau der
STädte sel manue|l | tTäti!g sind (V24) und beim Reichtum des Gottesvolkes Wiedergut-
machung nicht aber die bleibende Struktur eines aristokratischen Sklavenstaates geht,
wie ihn Jes 14,2 A allerdings auch im Sinne eines Geschichtsausgleichs vorsieht. Jes 49,25
kann al Vorgabe für IrJs kaum herangezogen werden; hier geht nicht Haussklaven im Lehrbe-
mu nach der Heimkehr, sondern vorübergehende Pflegedienste der Völker bei der Heimbringung
der Diaspora. Der Tlext | iegt auf der Linie VO| Jes 60,12-16; ’  ö Fin NnSsSC VvVon S an W
ist durchaus vorstel lbar. Deshalb kann Man mit einer nationalistischen Überarbeitung, zumindest
aber mI e inem Von Irjs aufgegriffenen und schlecht eingepaßten Iraditionsstück, rechnen. Ich
vermurtTe lJletzteres,. Sollte 65 angesichts der viel stTarker nationalistisch-partikularistischen
Ausprägung in Jes 50,1-63,6 nicht geraten sein, mi+t+ eiIner fortschreitenden entwicklung der Fr
enntnisse des ropheten in der Fremdenfrage, deren Ziel 26 , 3-8 und 66, 18f f rahmenhaft fixiert,
ZUu rechnen? Im anderen rall arbeitet Man im Zirkelschluß: wWeT” die Rahmentexte für trjs halt, TuTtT
sich ScChwer mit Jes 515078 wer si für edaktionel ] hält, kann 6137 für Tris retTTtTen (sSO SEKINE
un KOENEN).

Es geht in Jes Revolutionäres, G die Verkehrung des BestTehenden in das Gegenteil  *
Umkehrung der Verachtung der Anawim In Rehabilitierung, der TrümmerstTät+ten In bewohnte StTädte
(V4)% Aufhebung des Gegensatzes Von Arm und Reich CTEGn Umkehrung des Gegensatzes vVon
Ausgebeuteten un Herren im Verhältnis VO! |srae|l und den Ikern (V.6f), des Verachtetseins in
Freude ( 3770) Besonders V zeichnet diese Umkehrung in seinen Bıldern.
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er miıch gesandt
für die angenen eı  sung auszurufen,
tür die Gebundenen Öf£fnung der Fesseln®® ;
(2) auszurufen Gnadenjahr Ji
d.ih, einen Tag der Vergeltung Ö  -  E tes;
(3) sten alle Trauernden

30das Lst z1ıehen auf dıe Trauernden Z10ns >
E verleihen Statti Schmutz,
Freudenöl STLattı Traue!  e,
Lobgesang sStatt verzagenden Ge1ist.

nennt S1e IS3LMe des Gerechten,
Prachtpf Lanzung Jahwes"'.

‚WL spricht hler der Prophe .0 VON selinen eigenen unkt1ionen be1im Anbruch
der Heilszeit. Doch den edanken ealnes Berufungsberichts Ln den Vordergrund

stellen, führt Schwierigkeiten und unnöt1igen 1ıterar- und redaktions-
kritischen Operationen Im samtzusammenhang VON Jes 61 kommt nıcht
auf die erufung des Propheten 1LmM Sinne eilner Autorisierung selner mög lı-

472cherweise angezweifelten Botschaft d sondern auf das 771el seiner ät1ig-
keit: die Veränderungen des ens der Anawım und der UrC) Verschuldung ın
unauflösbare Abhängigkeit Geratenen. Der rophet ıLst mLıt seiner Person apf-
grund der bereits ın Jes 921 angezeigten Einsetzung m1Lt diıesen Veränderun-

ZEN iınsofern verbunden, als S1L1e als Wes Bevollmächtigter auszurufen
hat,. SO stellt Jes 61,1-3 eln '"'komplementäres" Gegenstück HE Fastenpredigt
Jes dar‘  43 Im Rahmen der VOINl Jahwe bewirkten Umkehrungen der Heilszeit
waltet uch TIrıtojesaja annn seines Amtes,. ang Jes 61,1-3 kommt der

Prophet als ausrufender Mittler grundlegender heilvoller Veränderungen Lın
den 1C}  $ w1ıe Ende S1411 UrC| se1ine persönliche rkLlärung diese och
einmal zusammenfaßt und iıhr Eintreffen eteuert: "Ja w1ıe die Erde i1hr Ge-=-
wächs herauskommen 1äßt und Ww1lıe der Garten selilne Saat hervorsprossen 1äßt,

Läßt der Herr ahwe Gerechtigkeit hnervorsprossen und Ruhm VOL en Völ-
kern'  „ Biıs hın ZU.  m Gottesbezeichnung Adona]) Jahwe nımmt ı1er der Prophet 1N-

Ein Überblick über die textkritischen und | ingulstischen Bemühungen bei KOENEN 106
Anm.283,

Der Nachsatz er l|äutert präzisierend den Vordersatz; schon DUHM 455 ; 2413 MU|=
LENBURG {143 HANSON Anm.40; KOENEN 104 Anm.271.
LO Zu anderen Deutungen S5 e den Überbilick bei KOENEN 103-105,

Vgl. die emühungen in der rage nach dem richtigen Von Jes 61, 1-3 bei SEKINE B1Iff.
50 SEKINE 837
SCHOTTROFF, Das Jahr 124, sachl ich auch schon Arbeit
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na  1tlich ezuz autf den Eingang
Er stellt sıch als der Propnet der kommenden Heilszeit VOL: Dieses geschient
Lın stılistischer Angleichung d1e ch-Form des zwelıten und drıtten GOttes-
knechtsliedes D1ie eltene ottesbezeichnung Adona] Jahwe VOL) Jes 6E 1(1E)
+St uCcCnNn  L typısch für das drıtte Gottesknechtslied 20,4- und begegnet dort
gleich vierma1®*° ® Es 1eg ohne Zweifel 1Ne formale Imitation VB Bevor
der Prophet seline heilszeitlichen Funktionen AT Sprache bringt, nn w1lLe
1N Jes 39r ZT für selne Person den bLleibenden Bes1itz des Geistes, der ach
42,1 dem Gottesknecht eignet: "Der e21s des Herrn We runt auf GLr ennn
We hat mıch gesalbt  "' Das nachstehende A  er hat mıch gesandt'', eın erm1-
MNUS technıcus der Berichte prophetischer Berufung und Beauftragung47 der
Aufgabenerteilung und Legitimierung Lın sıch einschließt, präziıs1iert den ınn
der voraufstehenden etaphner. Sendung und Salbung meinen dasselbe, und Nal
annn Lın Jes S11 eigentlich Och NL1C\ VOMmM TheoLogumenon der Geistsalbung  48
sprechen. Den Akt der Prophetensalbung ın das Alte estLamen NUur och L1n
1Kön 19165 Elia erhält dort den Auftrag, Elisa selinem Nachfolger sal-
ben, hne daß Lın den Königsbüchern die Ausführung des Auftrags berıchtet
wırd. S dürfte ıch hler her Parallelisierung der genannten
Königssalbung und darin W1Le Ln Jes ÖI;i ıne etapher für die Berufung
handeln In Ps , 1ICh: 16,22 werden ın außergewöhnlicher Welse ın Pa-
rallelsätzen opheten als die Gesalbten Jahwes bezeichnet.,. e1.:; Begriffe
melinen aber d1ie Patrıarchen der Vorzeit Israels, wobei N1LC| deutlich FSl:;
ob eın emokratisierter Königstitel der e1ıin Prophetentite auf die ECrZzZväter
übertragen w1ırd,. Der Text hebt w1ıe 2Sam 1,14£f auf die Unantastbarkei und
die Unverletzbarkeit der esalbten ab Die Verbindung VOn 1eibender e1lst-
gabe und Salbung findet sıch L1mM Alten estamen eigentlich LUr ın der Da-
vidsüberlieferung (1Sam O2 2Sam ° ‚WALr wırd au. Salbung 1Sam
0,1-13 Mı der Geistgabe als Bestätigung verbunden, doch gleicht das "Cha-
risma" des Saul einerseits dem der je und annn VOMmM Charısma überfallenen
Propheten (1Sam 10,10; 1446 19,20£423£°) und andererseits einer bösen (e-
mütsstimmung (1Sam 15,14-16.24; 10, 108 19,9), Ersteres wiırd uch n1ıe mehr

Vgl KOENEN T09-
50 schon Hinweis bei DELITZSCH 6212 zuletzt beli KOENEN 106,
Vgl, die Hinweise bei KOENEN 105 Anm. 276 Eende,
Vgl. Sendung A E X 2 13180  B DE .16 Num 16,28; 2Sam 2842 1Chr 21 183 2?Kön

CC Jes „16b; Jer E 618021715 Sach P 1213 15% 4,9; in Berufungserzählungen P Jes
ö5 Jer Va EZ 225

Ygl. dazu im zZz;B. Apg &LE 7?Kor 1EZ173 1Joh T Bereits in der Damaskusschrift VvVon
Qumran CDI1 12 gelten die Propheten schlechthin al "Geistgesalbte" oder Gesalbter (so 1
auch mögl icherweise 1QM
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MLE der Königssalbung ın Verbindung gebracht. Das Alte estLamen ennn d1e
49Salbung als Kechtsakt der Machtübertragung be1i Kön1iıgen und der nstalla-

10n bei den Hohenpriestern 7 nachex1iıliıscher Zeit50. Die königliche radı-
LON erklärt die Salbungsmetapher ın Jes OL1 kaum5 x © Ener sollte VOIN

der Übertragung einer kultis  cnen Grundbedeutung ausgehen, be1i der Salbung
VONn Gegenständen und Priıestern d1ıe Übereignung ahwe meint”“. WıLl dıe
Verwendung der etapher USATUC| bringen, dal} we den Propheten der
Heiılszeit Zallz auf selne eı YEeZOZEN und damıt der Seme1inde als Mandats-
träger gegenübergestellt hat? Man könnte daran denken, daß die Präsentatlion
des Gottesknechts Jes 42,1-4, die ja m1t der Geistausrüstung eröffnet wird,
Ln 61;% mLt den Begriffen des Salbens und Sendens zusammengefaßt werden
soll Be1l TIrıtojesaja hat ıch ach Jes 91,1 schon die Geistbegabung es
Gottesknechts ereignet, die ihn ZU  —} Propheten der Heilszeit und Mandats-
träger GOottes qualifiziert.
Der Inhalt der neilszeitlichen Sendung des Propheten wird Ln fünf DZW. sechs
Von mäsah ]awä otıi und Ge lähanı abhängigen Infinıtivsätzen entfaltet. Bel
diesen ıst immer schon diıe starke Bezugnahme auf Deuterojesa)]a, speziell auf
die Ebed-Lieder und hre Fortschreibungen, eobachtet worden  3S
"Den Armen Frohbotschaft verkünden" faßt diıe dem Propheten wichtigsten
Konkretisierungen vorwegnehmend zusammen“ ”. Mit dem Inbegriff der Hellsan-
künd1gung Deuterojesajas bsr p1l. (Jes 40,9; 41,27% D2L7): der uch LN 60,6
aufgegriffen wiırd, ıst die Heroldsankündigung des NDruchAs der eschatologi1i-
schen Königsherrschaft Gottes auf dem LON C527 und der Heilszeit Lın 1C
ZENOMNEN . Die Empfänger der Botschaft sınd diıe Anawim, jene Frommen, die
bısher darunter gebeugt Lleben, daß das Endheil ausbleibt (Jes ,  9 die

Dazu vgl. E.KUTSCH, Salbung al Rechtsakt 37/) Ber l in 1963, DEett: Arte.
masah ThWAT (46-59) 487fTf.

Vgli. E X 29 D 40212 % LeV OTE 21 709 Dan 9,26; Sir 427133 ?Makk 15708
51 50 Jjedoch ‚ \ H.P.MÜLLER, (5PM 68-73)69; KOENEN 106 mit Anm.281,. KOENEN sjeht
sätzl!ich eine Parallelität Jes 42,5-8, e Inem Text, den W andere VOT“ | hm auf yros be-—
zieht, der nach 45 ,1 ja auch als Gesalbter al T In der Gemeinsamkeit der Ausrufung der Freilas-
SUNGg und der Salbung se{ eine Aufnahme der Rolle des yros nunNn UrCc| den ropheten der Heilszeit
ZU sehen SCHON Das onadenJjahr 224, Der Verfasser Von Jes 51,1-3 hat 42,5=- 7
doch woh ] auf den Gottesknecht bezogen; auch KOENEN 106f.

Gegenstände A  AB Gen 28,18; 913 103 25,14% Ex 29563 30,26-=-29; „9-11; Num N Priester
D E X 28,41; 29,29; 20203 40,15; LeV 3Dl C 368 1A7 16,32; Num T5 Salben steht hlier
oft SyYyNMONYyYmMm Zu quY pl. heilTIgen: S 8 F X 29,56; 20.,26:29% „9-11; LeV 6.123 Num D3 Dazu vgl.
KUTSCH aal 2227 .

Ygl. Da  A HALLER 142f; VOLZ 259713 KOCH, Der Gottesgeilst 398f; Gelist und Messlias 121-124;
P Zur Sprache 22173 Das Gnaden jahr 224f; SCHARBERT 201-205 ; DION 37f3 WESTERMANN 290
PAURITSCH 11078 SCHOTTROFF, Das Jahr 12073 ALBERTZ 187f; Der achetTag 336 Anm.43; KOENEN
$ S e ferner U Anm. 73.

Vgl. KOCH, Der Gottesgelst 397f; PAURITSCH 110; KOENEN 105,.
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Trauernden 710ns z  9 61,3)°>. Ihr wWarten kommt annn Z U  - Zıel, und dıe
Verspottung durch die Gegner L1mM eigenen Volk (66,5.14) muß verstumnen. Die
Endtheophanie hre Frömmnizkeit L1NSs eC|
Diesen Sachverhalt drückt der zweiıte Infınıtivsatz SS Zu verbinden, die
zerschlagenen Herzens sind"”. Das zerschlagene Herz ıst Lın der Jetztzeit des
Propheten das Kennzeichen des Anaw, dem siıch Jahwe zuwendet: "Ich bın beı
den Zerschlagenen und Bedrückten, den Gelst der Bedrückten wılederaufleben

Lassen und das Herz der Zerschlagenen 8(5  c beleben" (Jes 57,15£)> In
der Heilszeit P der Prophet Ln dliıese unkt1on Jahwes eın und bestätigt,
daß Han eC| hat. D1ie etapher des "Zerschlagens, Zerbrechens"
welst (UN wıeder LN das erste Gottesknechtslied zurück, Wie der GOottes  echt
das geknickte Rohr MICH zerbrıcht (Jes K2, 39 sondern StÜtzZt, sSoll der
Prophet der Heilszeit diıe zerbrochenen Herzen heilen  S Nur wird WwLıe oft
be1l ITriıtojesaja diıese sage VOoOnNn den Go]jim auf die Glieder des Gottesvolkes
übertragen.
Der drıtte Infinitivsatz besteht Aaus wel parallelen Aussagen: "Ffür die Ge-
fangenen Freilassung auszurufen, für die Gebundenen Öffnung der Fesseln"”.
Der 16} des Propheten jetz auf e1lne zweite, besondere Gruppe seiner
Gegenwart; greift die ın der Fastenpredigt Jes 58 angesprochene soz1liale
rage auf. Die AauSs dem Erlaßbrauchtum sraels Stammende Wendung Gr d®ror  8
zeig q dal dıe Ln Jes 38,6f geforderte Freilassung Aaus der chuLlL-
denabhängigzkeit und, worauf anspielen könnte, die Rückgabe des UTCC|
Schuldverkauf verlorenen Grundbesitzes geht59. We UrC)| den Prophe-
ten der Heilszeit seline Sedaga uch die Rechtsansprüche der GLläubiger
urch; nachdem die prophetischen Appelle diesem Schwachpunkt der nachex1-
ischen Gesellschaft©O keine Änderung zeitigten. Der Lm übrigen eLwas be-
remdende Wortlaut, der wörtlich ZENOMMEN hner 21n Ende vVon Fxil und Gefan-

50 auch 386; SCHOTTROFF, Das Jahr 126; SEKINE BD dazu S e O Anm.9,.
56 Die Redeweise In Jes 61 zieht zwei Metaphern ZUS3ammMme| das Heilen der Herzen un das Ver-
binden der Wunden; Vvgl'. Ps 147530

So auch KOENEN 106,
58 Vgl. LeV B (qr> dr  ‚Or Im Jobeljahr); F7 46,17 (d‘rö im Sabbatjahr). Die in Jer

geschilderte außerordent! iche Sklavenfrei lassung scheint Im Sinn der Ordnung von
D Etft deuteronomistisch überarbeitet sein  s vgl. dazu W.TIHIEL, Die deuteronomistische edak-tion Von Jeremila 26-45 ( WMANT „ Neukirchen 1981, 39ff: ALBERTZ 188 Anm. 32.

386; WESTERMANN 292; MÜLLER, 5PM (1981) 69f; SCHOTTROFF, Jahr 1263 Arbeit
SPt3 KOENEN 108f. Der achetag rechnet mi+t Besitz VOonNn Babyloniern aus der
ehemal igen Besatzungsmacht, deren "STtTeuer- und Abgabeforderung und nicht minder hre rechtbeu-
genden entelignungen und Umvertei lungen im Bereich des Grundbes|tzes Schuldknechtschaft führ-=-
tTen"(335), ALBERTZ |ehnt+ sozlalpolitische Konkretisierung ab, 65 herrsche ein unelgent! i-cher Sprachgebrauch VOor" , der in Pleonasmen Nnu die große Wende ZUT Ausdruck bringen wolle.

Vgl. Neh 2,1-=-13.

59



genschaft ansagt Trınner Jes 42 B 1ler FSE Adıe Aufgabe des GOttes-
knechts, blinde ugen öffnen (Dah)is; Gefangene ( >assir) AUSsS dem Karker
herauszuführen und die, die Dunkel SLtzenNn, Aaus dem Haus der Haft De-
freien,. Es geht dort freilich die erausführung der Oo7]1m Aaus der Gefan-
genschaft des Polytheismus ZUTC Erkenntnis des wahren Gottes Lsrael
Gleichzeitig dürfte Irıtojesa)Ja auf achtrag zweıtiLen GOottes-
knechtslied Jes Sf zurückgreifen, der selılnersel1ıitis 42 auf den us
sraels Aaus dem Exil und die Neuverteilung des es deutet D1ie ezugnahme
auf dıiıesen Text ieg UTrC)| eın welteres Parallelmotiv '""Jahr der (‚Na-

ır (Jes 49 "7ait der Gnade'') nahe, Irıtojesa)Ja ınterpretiert das MLE dem
Gottesknecht verbundene Exoduswer auf die MLE dem opheten der Heilszeit
verknüpfte Sozlalreform "Ich habe dich dazu geschaffen und bestimt, & ®

aufzuhelfen dem Land und das verödete Erbe neEel  ' verteilen, den Gefangenen
(Ja sSıtzensürim) 'Kommt heraus!' und denen, die Finsternis
'"Kommt ans Licht 1742 Er stellt sıch d1ie Tadıtion der och N1C] CLE
lLösten Hoffnungsmotive SSELNES Lehrers, 1Nndem S 1 auf die NOte SS LEL Zeıit
bezieht. Grupplerungen des Ziıonsvolks sınd ınNe HEUEC, andersartige e ran-
genschaft geraten. Der Gedanke der durch den Propheten der Heilszeit aus-

gerufenen sSsozlalen evolut1ıon GOttes Ww1rd uch ersten Infinitivsatz Von

aufgenommen. DLieser besteht AQus WL Parallelismen: "Auszuru-
fen das Gnaden jahr Wes Lag der Vergeltung  61 uUuNserss es

61 Die in der parallelen Satzstruktur erläuternde ( WaWw expilicativum!) Wendung ag der Rache"
al Pendant Zu "Jahr der Gnade" erweist sich für Der Rachetag, in mehrtTacher Hinsicht als
Droblematisch. ES gibt nach keinen zureichenden Verstehenskontext für die Anwendung des
Begriffs NGgm In der vor|! iegenden Formulilierung der Aussagen Von Jes 61 1—-3 "Rache" ist für
ihn kein: gebräuchl! iche Terminologie der gerechten Wiedergutmachung, die es dem Zusammenhang
nach geht, und ist eher mit starkem emotionalen Gewicht auf die Feinde sraels oder des einzel-
en Frommen ausgerichtet; bei Irs In 2917 und in auch m { ]om un einer parallelen Jah-
mEeSaUuUsSsäge verbunden. Freilich weist WESTERMANN (BHH auft den "nositiven Klang" des
Begritffs Zzu Bezeichnung der Wiederherstellung gerade mi Nennung Von Jes 61 wie auch Ps
hins Das Kachen GotTtes mu dann als Frunktion seines richter| ichen gerechten Waltens verstTanden
werden; vVg! dazu bes. jJetz die Bemühungen =z eine solche Zuordnung der Wendung bei KOENEN 1107
AÄAnm 507/ m it Nennun we i terer Literatur. Allerdings sol|lte NMAaN » wie 325 dagegen hält dann
eher den Begrifft sim WIEe in Ps 62 rwarten. 327 weist aucn darauf hin, daß Aqm n{ im
Vorstel|ungszusammenhang m{ dem Vorgang des dtrör egegnet, wWas freilich für den Gegenbegriffmason auch OLE (328, geht bei der Lösung des VvVon i hm aufgeworfenen ob |ems N5UuN da-
von QuUS, daß ein unbezweifelbarer Textbezug zwischen Jes 64; 1f und 49,8f vor|! jege 3967275 Von
dieser Vorlage her rechnet in Jes 61 bei Tris mit e |nem ursprüngl ichen jom j‘süCa, das
daktionsgeschicht!l ich sekund  S  ar im Kahmen der VO! i hm 'ermuteten groß jesajanischen edaktions-
schicht untTer Rückgriff auf den Darallelen Vers Jes und in Vorgriff auf den parallelen Vers
Jes verändert  E worden sei, auch in 61 den edanken der komplementär m{ +t dem Hei l für
|srae|l verbundenen ac! den Völkern einzubringen (35 Die Ausführungen Von blei-
ben bestechend. ESs stellt Sich freilich die Gegenfrage, ob man das emotionale e lement be { der
Hoffnung auf ausgleichende Gerechtigkeit für Irjs un das überhaupt au  D theologischen Wer-
Tungsgründen einfach ausschalten darf Hermeneutisch ist doch eachten, daß die Frommen im



Dıe Korrespondenz Jes 3607 ieg uch 1ıler auf der Hand OZzu ach der
Fastenpredigt des Propheten dıe Des1iıtzende Obersch1icht N1CH Dereit 1SE, den
wıiırkliıchen "Tag des Wohlgefallens" CC Schuldenerlaß und Soz1ıale Zuwendung
anstelle der Buße eın gottesdienstlichen Fastens abzuhalten, das der
Prophet +n der Heilszeit überbıiıetend UrC! Der "Ta n des Wohlzgefallens wırd
sprachlich P '""Jahr" gesteigerl:62 Y gent eline grundlegende eTf0rm.
Abe mehr noCcnN: der bereits herangezogene Deuterojesa]jatext 49 ,8 Spricht
WAäar N1CI V Ql 'Ja.hr"‚ jedoch SACNLLCH gleich VOonNn Hza des Wohlgefallens.
Melınt Deuterojesa]ja amı die Heilswende Zur eimkehr, Triıtojesaja dıe
en der sozıalen nNn1ısSs 1m an ach der Endtheophanilie. Be1i eute-
ro]jesa]a ıst der Anbruch der 1ın Jes 49,8 angesagten Heilszeit mM1Lt der ät1ıgz-
keıt des esknechts verbunden. Zu dieser Tätigkeit ıch LU T1to-
]Jesa]Ja ın Bezliehung,. erfüllt dıe Funkt1ionen des Oottesknechts ın der
He1iılszeit. Die Leichte Verschiebung 2 der Terminologie V OIl "Zei.t" "Jahr"
und dıe wWwendung GE = OFr ın V diıe MLt gr_ Ln \ wıeder aufgenommen
wird, erınnern diıe L1n der 1ora verfügten Inst1tutionen des rlaß- und
möglicherweise uch des Jobe].jahrsß3, tuch wWwenn hler N1CIH ıne dırekte 11-
terarısche ezugnahme auf die entsprechenden eX Dt „1-18 und LevV 25
S=13 vorliıegen muß Der Prophet wırd Lın der Heilszeit dıe ın ILsrael MLt
dem t=- und Jobeljahr verbundene uckkenr der hängigen Ln die reıiıneıi
und ursprünglichen S1L ausrufen. Weil dıe ermögenden Ln se1iner Ze1t

dıesem Sabbathandeln unwiıllig 1ınd (Jes 58690 der kommende GOFt

die ac nicht selbst in die Hand nehmen, sondern si dem gerechten Ric|  ergott anbefehlen,
der Schrei nach ac also ein etzter Ruf nach der noch verborgenen Gerechtigkeit Gottes
bleibt,. Warum so| l ten bei Trjs die begner, die seiner Aufforderung Z U! gerechten dandeln nicht
nachzukommen gedachten, nicht in die eines etTzten Feindes Gottes erhoben worden sein, GE —
gen die sich das Gerichtshandeln GOoTTtTes Wie uBßere Feinde richten würde? 50 schl ießen Ja
auch die Feinde Jahwes in Jes 29,17-19, die sich die Rache 37 Jahwes bei der Eendtheopha-
n}ı richtet, die "in Jakob" ein, die nicht "umkehren Von i hrer 5S5ünde" 297207 So SIN in Jes
P ac| und Gerechtigkeit im Theophaniegeschehen KOmp!|ementäre Begriffe. So S e’ die
Schilderung der Endtheophanie in Jes 66,14-16 ein Vergeltungshandeln im Zorn auch enen VOT —

auUS, die sich dem kultischen Synkretismus verschrieben A und sich damit ihn autf-
gelehnt" hatTten (66,24), Wi auch an den Gegnern der Anawim C657

Die Bezugnahme au Jes 265 |1egt nicht Nnu der allgemeinen Korrespondenz zwischen
der rastenpredigt un 61,1-3 nahe  B- die Verbindung ä  son I” jawä ist SOons im nicht mehr be-
|egt  3 KOENEN 140;

Nach Das Gnaden jahr 229T,;, | äaßt sıch bei einer Anknüpfung das Jobel jahr eine
weitere Linie Zu Dtjs zurückziehen. Mit Hinweis auf Ez 46,17 hält dieser s für möglich, daß
sich bereits die ExilIsgemeinde mit diesen InstTitut+ionen befaßte un Dtjs aus Lev 22,10 (”"7Zurück-
kehren sol 1 iIhr ein er seinem Besitz, un ein jeder so[l ihr seiner Sippe zurückkeh-
ren”") die Exilsheimkehr tTheologisch für 5358 V . Chr. erschlossen hat. TrJs käme dann m! seiner
Uminterpretation der Dtjs-Hoffnung wieder auf den ursprüngl ichen Sinn des Erlaßjahrs zurück,

Vgl. dazu ALBERTZ O e Anm.59,
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selbst UrC| selinen Mandatsträger Uurcn.
DLiıe belden nächsten Infiniıtivsätze Lın V3 A  Zzu rösten alle ”frauernden .
wırken den Trauernden 7i10ns" stehen N1C) einfach SYNONYM parallel zue1lLn-
ander. Der zweite Satz wiıll als spätere Glosse der uch SCHON ursprünglich
das Objekt des Oöstens präzisieren“-, Es geht eben N1C| allzemein alle
Trauernden sondern die Lın Jes ’ LN 1 liegenden Trauernden
Zions, Q die Anawım. Dort ıchert e1n Gottesspruch dliıeser ruppe
"Aber iıch wiıllselbst durch seinen Mandatsträger durch.  Die beiden nächsten Infinitivsätze in V.3 ''zu trösten alle ”frauernden, es zu  bewirken den Trauernden Zions'' stehen nicht einfach synonym parallel zuein-  ander. Der zweite Satz will als spätere Glosse oder auch schon ursprünglich  das Objekt des Tröstens präzisieren65. Es geht eben nicht allgemein um alle  Trauernden,  sondern um die in Jes 57,18£ in Blick liegenden Trauernden  Zions, d.h. um die Anawim. Dort sichert ein Gottesspruch dieser Gruppe zu:  "Aber ich will es  ... Wwiederum trösten.  Seinen Trauernden schaffe ich Lob  der Lippen'". Tritojesaja greift mit dem Begriff '"trösten'' einen wichtigen  Terminus der Verkündigung Deuterojesajas auf, der allerdings nicht in den  Gottesknechtsliedern begegnet. Bei Deuterojesaja sagt das Trösten die Exils-  wende an (40,1), meint es die Bewirkung der Heimkehr (49,13; 51,12), der  Wende für den Zion (51,3; 52,9) oder der Hilfe für das von der Zerstörung  betroffene Gottesvolk überhaupt (51,19). Bei Tritojesaja wird die Terminolo-  gie wiederum im Zusammenhang mit der (noch ausstehenden) Endtheophanie ge-  braucht. Nach Jes 66,11 tröstet die Brust der dadurch nun zu Ehren gekomme-  nen Mutter Zion ihre Kinder, Die Herbeiführung der Endtheophanie durch Jahwe  gilt in Jes 66,13-15 als ein Trösten: "Wie eine Mutter ihren Sohn tröstet,  so tröste ich euch; in Jerusalem findet ihr Trost. Wenn ihr das seht, wird  euer Herz sich freuen, und ihr werdet aufblühen wie frisches Gras. So offen-  bart sich die Hand Jahwes an seinen Knechten, aber seine Feinde wird er be-  drohen. Ja seht, Jahwe kommt...''. Die weiteren Ausführungen in V.3 lassen  erkennen, daß das Trösten durch den Propheten der Heilszeit als Mandatar des  gekommenen Gottes die Verkehrung des Trauerfastens®® der Buße in ihre escha-  tologische Entsprechung, die heilszeitliche Freude, bewirkt und die Heils-  gemeinde der Gerechten konstituiert. In dieser Erläuterung des Tröstens bzw.  seiner Folgen lehnt sich Tritojesaja sicherlich an seinen Lehrer an und  überträgt die Ansage Jes 51,3 unter Ablösung von der Exilsheimkehr auf die  Wende für die Anawim seiner Gegenwart. Offensichtlich nimmt er dabei auch  noch einmal wie in V.1 ("die zerbrochenen Herzen zu verbinden') eine Meta-  pher aus dem ersten Gottesknechtslied auf. Er bezieht das wohl in Jes 42,3  auf die Völker zielende Bild "den glimmenden (kehä) Docht löscht er nicht  aus'' auf die Wiederbelebung des verzagenden (kehä) Geistes®’ beim Auftreten  65  Dazu s.0. Anm. 39,  66  Asche auf dem Haupt der Trauernden (vg!. z.B. 2Sam 13,19; Hi 2,12), Unterlassen der Salbung  als Zeichen der Trauer (z.B. 2Sam 14,2); Verhüllung des Trauernden (vgl. z.B. Jes 25,7) oder Ab-  nahme des Kopfbundes (vgl. z.B. Ez 24,17.23).  67  Das Adjektiv kehä sonst nur noch Lev 13,21.26.28.39; 1Sam 3,2. Das seltene Vorkommen legt  den Verdacht einer Bezugnahme von Jes 61,3 auf 42,3 um so näher,  62wlıederum rosten. Seinen Trauernden chaffe ıch
der Lippen'”. Tritojesaja greift nm1ıt dem Begr1ıff "trösten" einen wichtigen
Termınus der Verkünd1igung Deuterojesa]as auf, der allerdings nicht Ln den
ottesknechtsliedern egegnet. Be1l Deuterojesaja sagt das Irosten diıe Exils-
wende 4050 melint die Bewirkung der eımkehr ’  9 9  9 der
en für den L10N (C51;3: 52,9) der der Hilfe für das Von der Zerstörung
betroffene Gottesvolk überhaupt 51549} Be1l Triıtojesaja wırd die Terminolo-
g1ie wlederum Lm Zusammenhang m1Lt der (noch ausstehenden) Endtheophanie a
braucht.,. Nach Jes 06,11 trostet die Brust der dadurch nNun Ehren gekomme-
nen er LON hre Kınder. Die Herbeiführung der Endtheophanie UTrC) ahwe

gilt ın Jes 66,13-15 als eın Irosten: "Wie ıne er ıNren Sohn tröstet,
troste iıch euch; Lın Jerusalem findet ihr Trost, Wenn ıhr das seht, WLrd

uer Herz ıch freuen, und iMr werdet aufblühen wıe frisches Pas” 50 OLrfLen-
bart ıch diıe Hand WwWes seinen Knechten, aber seine Feinde wırd s be-
drohen. Ja seht, Jahwe kommt. . Dıe welteren Ausführungen ın Lassen
erkennen, das Trosten UrC) den opheten der 11sSzel als andatar des
gekommenen es die Verkehrung des Trauerfastens  66 der Buße Lın hre escha-

tologische Entsprechung, diıe neilszei  a o Freude, bewırkt und die Heils-
gemeinde der erechten onstitulert. In diıeser Erläuterung des Oöstens DZW.
seliner Folgen L1ehnt ıch Irıtojesaja sicherlich seınen Lenrer und
überträgt die Ansage Jes S unter Ösung VvVon der Exilsheimkehr auf die
Wende für diıe Anawim seiner Gegenwart. Offensiel  ich nımmt dabe1ı uchn
och eilnmal wıe ın V, ("die zerbrochenen Herzen verbinden'') alne Meta-

pher AUus dem ersten ottesknechtslied auf. Er bezıeht das wohl Ln Jes 423
auf d1ıe Völker zielende Bild "den glimmenden (keha) OC löscht N1C}
aus auf dıe Wiederbelebung des verzagenden (kehä) Geistes  67 beim Auftreten

Dazu S 2OÖOos Anm.
Asche auf dem aup' der rauernden vgl. v 7S5am 1915 VE nterlassen der Salbung

al Zeichen der Trauer . 2Sam 14,2)% Verhüllung des rauernden vgl. ; JE Jes IS oder Ab-—-
nahme des Kopfbundes vgl. E Ez LD

Das Adjektiv kehä Sons NU! noch LeV „ 2126326098 1Sam DE Das se|tene Vorkommen legt
den Verdacht einer Bezugnahme Von Jes 0153 auf 42 ,5 näher.,.
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des opneten der Heilszei68

SO fassen diıe Verse 1- den Beginn der großen arsehnten Wende be1ı der End-

theophanie für dıe Anawım einschließlLic!| der soz1ıal Benachteiligten 1NSs Au-

Z2C. Der Prophet ıst daran als Miıttler U1C| se1lne TrOokLamatlıo| teiligt. Er
erneuer diıe Botschaft seines Lehrers und diese NUun Lın CS auf diıe
1tuatiıiıon der Anawım und dıe desolaten sozlıalen Verhältnisse seiner Zeit m1Lt
seliınem vollmächtigen Oort HO Der sStarke ückgr1i auf die Gottesknechts-
Lieder und hre Fortschreibungen L1m Deuterojesajabuch zeigz zudem a daß
zuzgleich uch "  ın die des VON Deuterojesa]a geheimnisvoll angedeuteten
Heilsmittlers, des Gottesknechts" hineinschlüpft (R.ALBERTZ)O?, Er S1e|
ıch ANLCH NUr Lın der Tradition des Ebed, der möglicherweise Deuterojesaja
selbst ist, ZUC Vollendung selines Werks7o n Er S1e] ıch N1CH NUr en
1E  w1L1e der als "Nachfolger Deuterojesajas" (H.E.v.WALDOW)/1. Er verste|
dıe Gottesknechtslieder vielmehr, WLe bereits 1ın Jes 39721 sehen WwäaL, als

72eschatologische Verheißung und ich selbst als deren CrLiuller Lın a auf
das Werk des ottes  echts Gottesvolk selbst.,. nsofern 18 SAaCAL1C)|
nıcht verfehlt, WEeNnNn Jes o1,1-3 als 21n welıteres Gottesknechtslied anze-
sprochen har/S Der Prophet Triıtojesa)Ja deutet seine Person und seine Funk-
t1on Lın der Heilszeit Hor1iızont diıeser Liıeder. Er legt m1ıt hrer
Sı1ıcN selbst aus umd beginnt amı zugleic! ıne Rezeptionsgeschichte der

50 bereits schon ZILLESSEN 242; zuletTzt KOENEN 106,
ALBERTZ 187$.
50 KOENEN 1077
V . WALDOW 204,”
S50 auch McKENZIE 181 : TNe Drophet +thinks himselft fulfilling tThe mission of tTthe S 6[| —

vant, and Thus he becomes ear'l! y interpreter oft tThe Servant Songs",
50 D CANNON, |salah 515 284-288; A,van HOONACKER, Het boek Isalas, Brügge 1932, 266f

(für Jes „1-6) Christus im en Testament: NKZ (57-833) vgl'. auch
ders., Theologie des en Testaments, Güterslohnh 1950, 290; W.EICHRODT, Theologie des en Tes-
Taments 2-3, Stuttgart 1961, Ber l in 1961, Anm. 68 (Jes 61,1 "vielleicht ein ragmen der GOTtT-
tesknechts! ieder"); The Suffering Servant 303—-305 (Dokument eines Dramas Jes
AAn 59 49,9a; 61541073 ders., Isaiah 61, 109 ("integral Darts of tThe Suffering Servant
Drama"); LASALLE, Zn (historische Zuordnung dem 171 V.Chr: ermordeten Hohenpriester Onlas
I9
Die erse 1—-9 werden als Gottesknechts! led angesprochen von SCHARBERT S g  v  ‚ |salah
40-66. udy of Teaching of tThe Second Isajah an its ‚Onsequences (VTS 14) Leiden 1964,
D innerhalb eines dtjs Komplexes Jes 50-62 se| 61,1-9 secondary Servant 5Song",.
Das Kapitel! Jes 61 sprechen al Gottesknechts!ied DELITZSCH, 620} J BETS Historische
Erklärung des eiten Teils des Jesaila, Marburg 1893, ETa C.v.ORELLI, Der Prophet Jesaja (KK
| München 1904, 212-214; ders., Der Knecht Jahve's im Jesajabuche (BZSF) Berlin 1908, TOTs
CH.C., TORREY, Ihe Second |salah, New York 1928, 452; -  A The Book of Isalah (The Layman's
Bible Commentary ) London 1978, 21377 J.D.SMART, History and Theology in Second Isaijlah. Com-
mentary on |salah b 40—-66, Philadelphia 1965, London 1967, 259f,.

Vgl. DION



nunNmehr als eschatologische Weissagung verstandenen Ebed-Lieder.
Man könnte TIUe18CH dıese Deutung einwenden, dalß der für d1iıe Gottes-
knechtslieder typische Ebed-Titel ja NL1CIH VOI1 Trıtojesaja übernommen WLrd,
Dieses ist aber MUnNn bereits uch LM driıtten L1ied Jes 20,4-9 der Fall Auch
Ln Jes 42,9-7, einem möglicherweise welteren ttesknechtslied, begegnet der
Töral nıcht,. Die Vermeidung des Titels könnte USdLrUC| bringen wollen,
dal3 Triıtojesaja dıe Funkt1ionen des Gottesknechts erstens umdeutet und Zzwel-
ens DUr teilweise auftf selne Person bezıeht Seine Wahrnehmung VON Funkt1o0o-
LieN des Gottesknechts Ln der Heilszeit bleıbt exklusi1v auf die UE Heilsge-
melinde sraels ezrenzt. Damit erfüllt die Israel-Aufgabe des GOttes-
knechts ach Jes 49:568£)3 Betrachtet dıe primäre Aufgabe des Gottes-
knechts den Völkern (Jes 42,1-4.9-/; 49,6) nÜun ausschließlich auf Lsrael
bezogen und damıt als erledigt? Angesichts der grundsätzlichen Erklärung Ln
Jes 6, 3-8 kann Man damiıt wohl kaum rechnen.

3,

Das heilszeitliche Ergehen der Völker, diıe iıch we zuwenden, wiırd N1C|
NUr L1n Jes 366 angedeutet und Liegt N1C) NUr LN 0,1-16 614 5£) LM C
DOort eisten diese elıne Art Wiedergutmachung für den dem Lon und dem GOt-=-
esvolk 587 ViCHr. zugefügten Schaden75 $ Das letzte, abschließende Wort
der LN den Gottesknechtsliedern umd uch SONsSs bei Deuterojesaja aufgeworfe-
1E  j ematı wırd VON Tritojesaja Ln Jes 06,18-24 gesprochen.
Das LN der rage der Einheitlichkeit Literarkritisch und redaktionsge-
SCANLCH  ich unterschiedlich BAlra 1a6 letzte Kapitel 1a der
auffallend zahlreichen formalen Einschni NL1LC| einfach e1N Torso T1to-

Nach Jes 60,4,.5a.9 werden die Verschleppten wieder zurückgebracht. Nach 60,5b.6f.9.11b
SOr’'gen die Völker für die materijelle Sicherung des Von iIhnen gewaltsam durch die Tempe! zerstö-
"”ung eendeten Opferkults in Überbietung der alten Herriichkeit (vgl. |  b  Pn kultisches Dienen in
6071073 Nach 60,10 leisten sie den Wiederaufbau der erstörten Zionsstadt, während die Wieder-
herstellung der nach 587 VeChr. verödeten SiedIungen im Lande dem Gottesvolk selbst vorbehalten
bleibt (61,4). Nach 60,14-16 stellen die Völker dem Zion das durch die Zerstörung eNOMMENE An-
sehen wieder her. Nur wenige erse in Jes Sperren sich dem Gedanken der Wiedergutmachung.
60,16 wird vielleicht urc den Kontext als enthusiastische Übertreibung entschärft. 60,12 hMaält
Man in der ege| fÜür sekun  Ü wobeil der Vers hinsichtlich des Ergehens der Völker noch in sich
widersprüchlich st,. ESs erfolgt hier ein Begriffswechse!l Von srt (kult+isch dienen) ° bd la-
vendienst leisten); die Aussagen stehen im Widerspruch 60,1-3. Näheres S o O.H.STECK, Der
Grundtext in Jesaja und sein Aufbau Z1hK 833(1986)(261-296) 261-263,

Ygl. dazu im einzelnen die Überblicke bei PAURITSCH TT MU ILENBURG 758-760; SEKINE 4 3—

v Botenspruchformel; V pruch Jahwes"; VB Aufmerkforme!l das Wort Jahwes"; Ve.



]esajanıscher der späaterer Verkündigungselemente, sondern stellt inhaltlic!]
LN den Großabschnıiıtten Jes 06,1-4.5-1/7.18-24 elne letzte Profilierung der
prophetischen SC} Ln strıttigen TIhemen, dıe 1ın 56-65 1mmer wlıleder be-
ZzeZNEN, dar Man könnte nNer davon sprechen, daß Ln Jes 66 Iritojesaja der
221n ammLer bzw. edaktor der Prophetenüberlieferung ıch VONn dessen Ansät-
Zen her einer letzten entsche1idenden arhneı urchgerungen hat., Aus der
1ıtıschen Haltung gegenüber dem Tempelkult W1L1rd 1ın Jes 06,1-4 aufgrund der
res1ignierenden Erkenntnis, daß der Wweg, UTrC)| ultische Praktiken WLe pfern
und Fasten sıch der Zuwendung Gottes versichern, Lın otzeiten elementarer
Lebenssicherung konsequent ultiıschem ynkretismus mLt ruchtbarkeitsri-
tualen und terkulten führt, die AbLehnung des Tempels und selnes Kultus
überhaupt78 S In Jes IL einer Paraklese die VOIN ıhren Gegnern VeL-

Anawım (Va3)ı geht 1mM en V.6,.15-17 den us  1C auf das
mMmLt der Jahwetheophanie kommende Gericht, das, WLe der Einschluß V./-14
zeigt, A  m wunderbar schnellen Geburt der Zionsgemeinde führt und da-
m1Lt die Scheidung VOIll Anawım und synkretistischen Frevlern Ln Israel fest-
schreibt. Deren höhnische Herausforderung V.5)) e damit eingelöst: die

"spricht Jahwe", "spricht dein OTT" E "Spruch Jahwes"; V.2 und 21 "spricht Jahwe"; M
"Spruch Jahwes"; V "spricht Jahwe",.

Jes 66,1f ist woh | ein Über l ieferungselement aus der Zeit 515 VCAhrae VvVon 118 selbst Q —
prägt oder Vo ihm aufgegriffen. Es entspricht dem kultkrit+ischen Standpunkt in 58,4—7 un über-
biletet den dortigen krit+ischen Ansatz des Vergleichs VOon Kultus und Et+Thos (vgl. Ps 50.8-12),. Auf
dem en einer Schöpfungstheologie wird der empel!bau al Jahwe Inadäquat abgelehnt, wie
in 2625 das kultische rasten auch grundsätzi Ich als MöglIichkeit der Kommunikation m { GOotTt ab-
gelehnt wurde, Das dem Schöpfer in den Ausmaßen alleln adäquate Weltenhaus ist nicht des Men -
schen Sache, wie der egensatz Von Schöpfer und Geschöpf, mögl Icherweise ein wichtiges Theo-
|ogumenon der Anawim-Frömmigkeit vgl. ähnl!ich 2 bestehen bleibt. Der Mensch verfügt Im
Tempe!lgeschehen ÜüÜber etTwas, was i hm nicht zusteht und den Kabod des Schöpfers schmälert. Solche
Polemik es sich anders als die in 1Kön 8,2 sehr ähnl!ich geäußerte Ehrfurcht VOT" der Unfaß-
barkeit des Num!I nosen. Was Jahwe VOM lenschen erwartet, Ist nicht ein Haus füÜr sich, sondern
eine der Sedaga gemäße Daseinshaltung, die Im Bewußtsein der Ungenügendheit und zugleich im Wi|=
|en ZUm Gehorsam em Wort entgegenzittert" P vgl. dazu Esr 9,4; 1020
Die Ablehnung des Tempels und auch des Opfergeschehens im Tempe | wird in W durch einen Blick
auf das gegenwärtige synkretische Miteinander VOonNn Jahwekult einerseits und Fruchtbarkeitskulten
wie mantischen raktiken andererseits ges'  B  ° Der Vers betont dieses unvereinbare Zugleich:
er (Im Haus Jahwes) den Stier schlachtet, (zugleich auch) einen Menschen. Wer (Iim Haus
Jahwes) das Schaf opfert, bricht (zugleich) dem Hund das Genick. Wer (Im Haus Jahwes) Speisopfer
darbringt, ist (zugleich auch) Ustern nach dem Schwein. Wer (Im Haus Jahwes) Weihrauch spendet,
segnert (zugleich auch) die böse Macht". Das Schlußurtei V.4! Klingt das deuteronomistische
Urtell über den Synkretismus der Könige in den Königsbüchern Wie in 65,12 |autet der
Grundvorwurf des Propheten, da das Volk au der Katastrophe nicht gelernt hat; 88 geht den
tTen Weg selner Könlige.,
Aufgrund der Erfahrung der Unausrottbarkeit des synkretistischen Nebene inanders | Tegt die 7U=-
kunft des Glaubens füÜr den Propheten nicht im Tempe|! und Iim Opferkult, sondern in der Umkehrbe-
reitschaft ZU!  3 ehnorsam gegenüber den Geboten Gottes (26,1; 9  © Trjs bereitet hlier wie
vielen anderen Stellen den Boden synagogaler Frömmigkeit VvVor” auch WESTERMANN, 328; WALLIS
194 .
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Endtheophaniıe bringt dıe Offenbarung des wahren Gottes ol Auch die auf-
fallenderweise mehr ın Prosa ormuliıerte Jahwerede Jes 06 ,1585-24 bıldet wohl
1DNe 1iterarische Binheir°9 und befaßt ıch 1n etzter arheı und Steige-
rung MLt der rage der Anteilhabe der Völker Endheil, auf die bereits 6,
1=- mLt AL ausblickte D1ie Rahmungsteile der Tritojesajasammlung Jes 26,1-8
und 06,18-24 en Lın 1tlıcher Kongruenz zuelnander daß entweder
beide VEa OnA1T>- oder VOINl TrıtojesaJa eın mMmusSssen. Wer dessen Verfas-
SerscCH für Jes 26,1-8 festhält, W1L1rd 1hm umındest dıe Einzelteile, dıe

Buch die letzte Predigt bılden, N1C) absprechen konnen. estLutiz w1lırd
diıese Zuwelisung der Teile VON Jes 06,15-24 Tritojesaja wiederum UTrC|H
starke inhaltlıche Bezugnahmen auf Deuterojesajaworte einschließlich der
11iıeder und hrer Fortschreibungen.

Weitgehend estehen die ussagen dieses Abschnittes aus Wiederaufnahmen tris Verkündigung
Dbes. aus Jes vgl. im einzelnen V.6: 99.18: V.10: 5140 62.5b2 65,18; WT 60,16; V.12a:

Va O60,5b.11b; ‚ D 60,4; V.1): 60,5; V.14: 60,5a; 65,3-5 .
O Die meisten halten Jes 66,18-—24 oder große le davon für sek., S 4137f, Glossen
in (Listen), \A sek, E  s 719 sek. DUHM 488f, G}ossen in (Listen),
VaZ red,  $ 786 später al V.1-16: ELLIGER, Die FEinheit FD „ 18-22 red. V 237 Zusatz;
ders., Der Prophet 140 ebenso; MUILENBURG 769,7733 17=-24 red., e | V.2 ein noch spätTerer
ZUuSaTz; G.FOHRER, Einleitung in das Alte Testament, Heidelberg 1965, 425, achtrag des Jhs,
VON Jes abhänglig, V.2  n darin sek. ders., Das Buch Jesaja » ebenso, tferner sek, Listen
in e WESTERMANN 336, V.20.,.22-24 späte orrektur der ursprüngl!ichen, universalistisch aus -

gerichteten erse 160: 1921 PAURITSCH 209321471 „ 18-25 red., dabei sek. WHYBRAY 290,
Gilossen in SEIn VERMEYLEN 5201.,514, V.18,.19,.21 ursprünglich, a späte orre|  uren;

i isten inMCKENZIE 209, 18=21 Zusatz mi +t Bewahrung ursprüng! Icher edanken; KOENEN 208.25/7,
W sek., Z7usätze ZUMm red,. Text.
Än der FEinheitlichkeit VO! Jes 66,18-—-24 jedoch unter der Annahme einer spätTeren red. Abfassung
halten test: VOLZ 299 KESSLER, Studie 5172 ders., Zur Auslegung 136 und KOMmMmM s 102, Listen in
E jedoch sek. BONNARD 490; SEHMSDORF 26022723 HANSON öftfe SEKINE BT T
F|SCHER 215 hat Zweifel der* Echtheit, hält diese aber nicht für unmöglich.
In der ege | werden die Listen in V als spätere Glossierung angesehen. Beherrschend für
die Annahme einer spärTen Abfassung für AA ist ein tTtheologisches Vorurteil, das DUHM wie olg
tTormul lert: "ES ist traurig, dafß ein Buch, das m{ das Herrl!ichste, Erhabenste, Bedeutendste und
Frömmste  Aı Im ganzen enthälrt, jetzt mit einem solchen dämonischen ang schl|ießt+" (490,
Vvgl. auch 414). S50 hat wahrscheinlich sSschon die ynagoge gedacht, wenn nmach rer Leseord-
NUuNng der orletzte Vers WI Schluß Von Mal, Klgl, Pred noch einmal wiederholt werden muß,
das Frophetenbuch m7 einem positiven Ausbilick abzuschl ießen,. Daß Irjs auch gedachrt haben
soll1, ist ein anderes, hermeneutisches Problem. Für iIhn in der rage der Endtheophanie
das Prob l em der Gerechtigkeit Zur Ooffenbaren Gerechtigkeit der Heilszeit gehört bei i hm auch
die ewige Aus!Ööschung der Gegner, die das Paradox der Ausmalung V.2 m{ dem |Ineinander vVon

ständiger Verwesung (Wurmfraß) und Vernichtung (Feuerfraß) anzeigen möchte. Irjs enn auch
SOoONSsS keine Al1versöhnung nach der Endtheophanie (vgl. 59,15b-20; 63,1-6). Da ß} hier im die
einzige Parallele äathHen 2TZZT vor| legt, ist kein Zzwingender Grund zur Annahme späterer Ab-—-
fassung. Wenn auch hier der Ansatz zu '  späteren Höl lenvorstellung gemacht ST re| der Text
noch nicht Von einer mmerwährenden Qual, sondern VvVon ständigem Totsein in nbeho!fenen Bildern.
EbensowenlTg muß der nur noch In Dan 12 Innerhalb des Als belegte Begriff derä?5ön später
Abfassung des Danielbuchs im D den Nachtragscharakter und die Spätdatilerung ausweisen.
ß Darauf weisen ‚. mit ec| hin PAURI TSCH 206f; SEKINE KOENEN 8-32.,.212-21

S50 a ELLIGER, Der Prophet E232 HANSON S  Tf SEKINE KOENEN Z D
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Jes 66,18-24 "(18)Und iıch Y g 'konme  183 alle Völker Zungen Z S am

meln.,
sS1e werden 5 Herrlichkeit

ıch 1’1 unter ein Zeichen autf en
FEntronnene S iıhnen Zu den Völkern: arsı  9 "put 194
Lud, Meschek, Qeschet, Tuba Jawan, (zu) den ernen nseln,
die keine Von MLr gehört MeLlnNne Yrrlichkeit nıcht
sehen

sS1e werden me1lne Herrlıchkeit ıumter

S1e werden alle : allen herbe1-
bringen als Opfergabe für auf Pferden, (in) Wagen, Sänf-
cCen, (auf) Maultieren Kamelen auf melınen  o heiligen

nach Jerusalem hinauf esagzL-, w1lıe diıe Söhn:  D
Israels die Opfergaben ın reinem Gef‘:  D Haus Jahwes brin-

auch ß Leute ZU Levitischen Priestern
Jahwe gesagt.

22)Ja, w1lıe der die e, die
werde, V MLr Bestand hal -Spruch Jahwes-, SO wırd auch

5ame Name Bestand

(23)Und es wird geschehen  Neumond um Neumond und Sabbat um
Sabbat W1Lrd es Fleisch kommen, VL MLr anzubeten

gesagtl.
l  N wiırd hinausgehen (mit Genug tuung) anschauen die

Leichen der Leute, die MLTr abfielen. deren stirbt
nıcht deren Feuer verlöscht niıcht, sS1e dienen ZUD

für alles Fleisch".

Wenn Lın elınem Abschnitt des Tritojesajabuchs der Predigtcharakter des lextes
klar Ausdruck kommt , annn 1n Jes 06,18-24., Einzelworte VE 2411224233
die B auch formal UrC| Spruchformeln voneinander abgegrenzt werden
(V20:210220239). erhaliten ınNne prophetische Kommentierung, W1Le der Wechsel
der Redeform innerhalb VON V zeigt. Hier wırd die Ine1inanderverschränkung
Von ahwespruch und prophetischem Kommentar eutlıch,. Der Anfang

B val. die OommenTare ZUT" Textkritik
vgl die OmmenTare zZzu Textkritik

6 /



1sSt seliner formalen Kennzeichnung als WEeWOT V Ol opheten ın der
TedeLOrm seine Horer ("eure Brüder'') aufgegriffen und wırd Ende DL’O-
phetisc! erläutert: x‚  W1Le dıie Söhne sraels die ergabe Lın reinem Z. U

Hause Jahwes hinbringen". Die starke Zergliederung Ln Einzelworte, diıe 1M

Vergleich Z.Ul  = vorderen Rahmen Jes 36,1-8 ehr auffällig SE Spricht Ür den
harakter eilines Florilegiums Aaus Tritojesajaworten unter unıversalistischem
Thema, Die Stellung eines olchen Florileg1iums Ende VOonNn prophetischen
Überlieferungseinheiten welst ıch her auf dıe Hand eines Redaktors h1ın
Nun hat O.H., STECK e1NArUucCcKL1LC| gezeigt”-, daß age und Gliederung VON Jes

und 66 elnander entsprechen und die Rückbezüge L1n den Textformulierungen
VOonNn Jes 65 bıs auf 03,/-64,11 gehen. Wie wıll Man hıer abspalten, und

läge eın ursprünglicher Schluß der SammLung Jes 56-66 Wiıe soll Manl sich
redigten IrıtojesajJjas anders als redaktionell zusammengestellt vorstellen?
Man sollte deshalb davon ausgehen, daß uch Schluß 1n Jes 06,18-24 diıe
Hoffnungen und ‚rwartungen dessen Ausdruck kommen, der ın 56-66 haupt-
sächlich redet. NnLiweder liez hiıer ıne SammLung VON Worten Deuterojesajas
VOL, die eın Schüler Tritojesaja unter der rage der Te1ilhabe der Völker
Endheil aufgreift und predigend erneuert; der nıer werden Or i1tojesa-
]as unter eben dıiıeser rage redaktionell usammengestellt.,. In ]edem Fall
iegz dem lext der inhaltlichen Kongruenz Deuterojesajas Heilsun1-
versalismus, dem der Prophet Irıtojesaja ich grundsätzlich bekennt der
ach der 1C} eines Sammlers bekannt hat Diesen etzten Sachverhalt brin-
zEeN dıe Übereinstimmungen LM uchrahmen Jes 56,1-8 und 06,18-24 Z.Uul  = Aus-
druck
Im Jahwespruch V.18£ bildet V 18 die Zielangabe  86, Es geht den Völkerzug

10N. Damıt ıst das nLliegen Von Jes ,  .  a und diıe Heilsansage VO

3685 ebenfalls qbs  S 1Lm pL Z dreimal begegnet, aufgenommen. Bereits
dort W1L1rd be1ı der wendung des Begriffs qbs  E 1Mm Di£. zunächst auf Israels
eımkenr aus der Diaspora und annn auf Menschen über Israels Grenzen hinaus

eutlich, daß eine israelspezifische radition der prophetischen Heilserwar-
CUNgZ, die uch Deuterojesa]a 1ın dieser Form och aufnımm+5/ d 191818 auf die
Go]j1ım übertragen st  © mMm1Lt der Endtheophanie Samme Jahwe selbst die Völker

Beobachtungen 103-116
KESSLER, Komm. 10414 stellt die Frwägung a ob W die Sammlung der Iker bei erusalem

ZUM Endgericht und zZu Vernichtung der den Zion anstürmenden Heiden meint.
we sammel|t die Zerstreuten sraels in der Heilszeit; y 30,4; Jes H1es Jer

23° 29,14; DA 1U 22FE} Ez { NS 20.,24:481% 38123 36,24: Zeph DE AT bei Dt+js Jes A0
52952 O T Vgl. ZU! Motiv N.MENDECKI, Die ammlung un die Hinelnführung in das Land In Jer
2238 Kalros 25 (1983)



Z10N, w1ıe Israel L0oN Samme Diese unerhörte Gleichset-
LU der Völker m1t Israel ın der He1ilszeit deutet ıch schon Jes verhal-
Len Ging Lın Jes 907 die kleine ruppe Von Fremden L1N Israel, die
sSıch Jahwe anschlossen, aber doch ben uch die Anzeige des Tempels Von

Jerusalem als "Bethaus für alle Völker" Ln der Zukunft, 21ng *n 26,8 als
einem welıterführenden Gottesspruch änigmatisch "noch mehr" als das
Gottesvolk Israel und d1iıe ıch 1Lhm anschL1ießenden ]ahweverbundenen Fremden
ın Israel, kommt die Aussage Ln V.18 HUn aurtf den Punkt al ıo Völker und
Zungen  n88 Damıt ist die Andeutung VvVon Jes D weitergeführt und überbo-
Len:? ""dann urchte Lm Westen den Namen Wes und LMmM en selne Herr-
Lichkeit". ur dort die Jahwefurcht UTC| das Gericht be1i der Endtheopha-
n1ıe (Jes ausgelöst, NUunNn Ln 9 UTrC)| wWwes eilswillen uch
für die Völker., ESsS Ma reizvoll erscheinen, Lın diesem Zusammenhang die Ab-
schlußgzlosse Lın Jes 39,18 "bis hin den Inseln übt Vergeltung”
66519 LN zlıehung setizen. Die Gerichtstheophanie für die Inseln bleibt
danach N1C)| WwWes etztes Wort; diıeses gilt elmehr der Teilhabe der In-
eln Endhe1iL, Hat der Verfasser VOI Jes 06,19 die Glosse gekannt und S1L1e
korrigiert der aber ISt; Was Man her annehmen möchte, diıe Glosse 1n 5918
ıne Korrektur Heilsuniversalismus Trıtojesajas, der Ln , schranken-
Los wırd und sıch ab Jes dieser Grenzenlosigkeit nähert? In Jes ,
wırd uch der Horizont Von 60138 och einmal erwelıtert. Hıer ıst ZWAaLr Zanz
allzemein Von Völkern und Königen die Rede, aber der TT 9 1äßt erken-
NEMN, daß mehr die ehemaligen Unterdrücker des Gottesvolkes sind, d1ıe ZU  D

Wiedergutmachung A  sich sammeln" 60,4a) Jes 60,1-3 Wwırd LU L1n Jes 66 O
zenlos erweltert: alle Völker kommen 10N. Das en der Herrlichkeit
wes VOmM L10onNn ist MU]  j N1C] begleitender ‚benumstand ıhres ZUZSs ZUr W1ıe-
dergutmachung; SLe werden vielmehr Lın das Endheil dem GOottesvolk gleich-
wertig einbezogen. Jes 61,6 m1Lt der Anerkennung des Prıesterdienstes
sraels für dıe Welt als "Diener uULNsSsSeres Gottes" die Dienstbarkeit der Völ-
ker gegenüber ILsrael und zugleic!| die Mittelbarkeit ihres Jahweverhältnisses
Ln 1Nem NEUZEWONNENEN monotheistischen GLauben OTAaUuUS,. In Jes , 16ST
dıese Dienstbarkeit VOnNn den o7]1m ZENOMMEN , und W1rd die Lttelbarkeit ZU  m

Unmittelbarkeit: die Völker bedürfen des Priesterdienstes sraelis L1n der
Heilszeit N1C) mehr., Damıt w1ırd 1N VoOE zugleic!] ıne nktion des GOttes-
knechts VOLll \We selbst wahrgenommen. enn ach Jes 42,1.4; 49,6 sollte
jener geheimnisvolle Ebed die Erkenntnis des einen Gottes den Völkern

Vg! Dan E I  5  ° Sach B3



bringen Nun übt Ln der Heilszeit ahwe selbst zunächst W1Le LN Zeph 349 das
OoLlLkeram des Ebe« US. V.19 detaı  lert und explizier annn diese völligz
neuartige Aussage.
We Samme. d1ıe Völker, ndem iıhnen eın Zeichen Z21bt. ES ıst die
genannte Entsendung der "Entronnenen'' den Völkern Im jetzigen Kontext
VOIN Jes 39I=-1/7 en [Nail natürlıch ı1nNne Bezugnahme auf 06,16 "Ja, MLE
Feuer nält Jahwe Gerıicht und mLıt selnem CcChwert ber es Fleisch, und
zahlreich werden dıe (Schwert-)Durchbohrten Selin .  „ ES MUuUl annn 81n Ge-
L1C| gehen, das LON stattgefunden hat, W1Le uch \ erkennen
Z21bt, und das SOowohlL Go]jim als uch VOL em diıe Aufrührer Jahwe L1mM
Gottesvolk selbst erfaßt 1ler gäbe schon Entronnene,. SO rechnet der
Schluß des Sachar ]abuchs Sach Ta KZE£s der dem Tritojesajaschluß W1le auch
Jes ın einigen Mot1iven nahesteht®? 5 MLt der ernichtung der Völker L1mM
Völkersturm auf Jerusalem den Mauern Z1ons (Sach 14,12-15). Dort werden
"Entronnene" ‚WAT N1C] Missionaren, ber Jahweverehrern (Sach°
Stehen beide eX ın der 'adıtıon VOM endzeitlichen Völkerzug Jeru-
salem, und W1L1rd diese dem ]eweiligen prophetischen Anliegen entsprechend ab-
gewandelt? Das Ließe ıch durchaus denken,. er i1eg jedoch, mM1Lt einer
Bezugnahme auf Ansagen Deuterojesa]jas W1L1e Jes 42,12 der 45,20£f£f, den Text
VOM echtsstreit Jahwes MLt den Völkern selne Einzıgartigkeit, rech-
&11 In Jes 453,14-25 sSınd die Entronnenen solche, die den Siegeszug des Ky-
ÜoSs überlebt haben '"Versanmelt euch und alle erbel, Lretet herzu CCn
melilnsam ıhr tronnenen Völker ‚(20)...Wendet uch MLLC und Laßt uch
errFetiten, ı1ıhr Menschen Aus den erns Ländern der Erde, enn ich bin GOtt
und SOoNSsS n1ıemand (V22)0% D1ie endzeitliche geschichtliche rrettung sraels
bringt den Völkern ach der Botschaftft Deuterojesajas den Gottesbewels für
Jahwe und die entsche1idende ahweerkenntnis. "Nur be1i Jahwe Sagzt Man VOIl

MLr Z21bt Rettung und Schutz. Beschämt kommen alle ihm, diıe ıch 1hm
widersetzen(24). Be1i Jahwe bekommen ihr eC] und iıhren alle
(zära‘ ) Israels(25)", Der Schluß der Einheit Jes 42 iıch auffal-
Lend mMLt 960422 "Ja WLe der eue 1LmMmMe und d1iıe eue Erde, die ich schaffe,
VOL MLr Bestand haben, hat uch ure achkommenschaft (zar“* *käm) und uer

ame Bestan A Ww1ılıe 453,18 uch VOon Erschaffung des Hımmels und der Erde,
freilich N1C) des Hımmels und der Erde, Spricht. Ebensogut
möglich ıst LNe ezugnahme auf Jes 42,12 Hier werden die Weltbewohner und
die belebte Welt überhaupt Herolden der Endtheophanie Jahwes be1ı der Er-

Vgl dazu im einzelnen HANSON Jes 390,



Lösung seines Volkes. ı1nNne CNzZE arallele azu 1ez uch Ln Jer 3110 VOL:

DOort geht diıe spezielle Ansage der heilszeitlichen SammLung sraels
UTrC| Jahwe L1M Zeugn1s der Völker für d1ıe ernsten Inseln. Be1ı e1ner Bezug-
nahme Von Jes 9 auf Ansagen Deuterojesajas mul3 Z E N1C) auf dem

Hintergrund elnes Vernichtungsgerichts den Völkern verstanden werden91

Der Begriff "Fntronnene" ıst her eın Ausdruck für dıe Jahwe ekehrten
He1lden92

Y Zeichen e1iner Bekehrung deren esche1lidene Anfänge Triıtojesaja
chon für seiline Gegenwart L1n Jes 26,6£f anzeigt: "Die en, dıe ıch Jahwe

angeschlossen haben, die ihm dienen und selnen amen 1eben, seine nech-
sein...slıe bringe ıch melnem eilıgen Bergz und erfülle sS1e Ln Mel-

Bethaus MLE Freude'', Ebendort nımmt uch Ende Jes 36,8 diıe Voll-

endung dieses Anfangs L1N 21C. V.19 welst uch SONS auf diıe Heilsansage
Deuterojesa]Jas zurück, Auch dort W1L1rd das Werk des Gottesknechts den GO-

]iım dem Werk wes selbst beigeordnet  5  ® "Horcht her, ihr Völker, HOTrt auf

mich, ıhr Nationen! ennn VONN MLI kommt d1ıe Welsung und meln C] wWw1lırd
16 der Völker" sagt Jahwe ach Jes 31,4 1ın Entsprechung ZUE Bestallung
des (Jes 42,1.4; 49,6). Die unerhörte Botensendung selbst ı1st das Ze1-
chen?> f das Jahwe der Völkerwelt aufrichtet: ekehrte He1liden werden
Miıss1iıonaren der Weltvölker, Mandatsträgern der ]jahweeigenen und Ln den
Ebed-Liedern auf den Gottes  echt übertragenen Völkermission. Daß Jes 42,1-4
1m Hintergrund der Ansagen steht, ze1ig die letzte CO der Völkerschaften-
Liste  94, diıe "fernen Inseln'"'. S50 schL11e| auch das erstie Gottesknechtslied
m1t der Feststellung: „  auf seine Tora warten die Inseln"”. Diıe en Aaus

den Gojım selbst übernehmen ach dem WEeWOT Jes 7 d1ıe Völkerfunktion
des deuterojesajanischen Gottesk:necht595 “ S1ie werden den o7]1m gesandt,
W1Le der Gottesknecht-Prophet der Heilszeit ach Jes 611 ILsrael ges.

96wırd. Diese unerhörte Übertragung zeiz wieder einmal, daß LM Irıtojesaja-

A  S 50 auch KOENEN 210f,
50 auch G i "scampati' s.66,18-22, in: Bibliotheque de la cu!t&e Cathol ique

de Theologie de Lyon 8, Maemor al Gelin, 1961, 109-118,
Vgl . DUHM 487; FOHRER 284; M.KOCH, Tarschisch und Hispanien, Ber| in 1984, 9 KOENEN 210

Anm.12,.
93 So auch WESTERMANN Y

Die Völker! iste umschreibt die Grenzen der damals ekannten Welt au dem Bllickwinkel sra-
els mit Ausnahme des ÖOstens und Südostens, den Jes auffallenderweise nenn Will si den
Bereich der einstigen Unterdrücker, deren Dienstbarkeit 61,5-7 voraussetzrt, vVon der Gleich-
wertigkeit VOT“ Jahwe ausnehmen? Dann re die Liste doch woh | ein späterer Zusatz. Im 5Südosten
wohnen die Edomiter, deren Vernichtung 62,1-5 in BiIlck nimmt. Zu den Angaben der Liste vgl. im
einzelnen die Oommentare und Monographien . PE RR
Q  ”  n Dieses vermer‘! In einer kurzen Notiz auch jetzt KOENEN AA Anm. 13: "Die Dltim setzen damit
die Tätigkeit des Gottesknechts tfor+",.

YVgl. WESTERMANN Ya
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buch die Gottesknechtslieder Jes 42 1=. D' 49 6 als och N1C)| eingelö-
SLEe heilszeitliche Verheißung, verstanden 1ınd S1Le verra zudem uch LiIi1leE

NEUEC, diıe biısherigen Deutungen ergänzende Antwort autf diıe rage ach dem
Gehe1imn1ıs des ttesknechts die unkt1ıon des den Völkern übernehmen

Jahwegläubige aus den Völkern selbst Irıtojesa]Ja als Prophet der eils-
eıt dıe Lsraelfunktion des übernehmen sol11.
Auswels der Hinwendung der Völker Jahweglauben 1SEt die Darbringung VON

Opfergabe98 1017 D1Lie Jes hematısierte Heimbringung der D1iıa-

SpOCa, Übereinstimmung MLE Deuterojesa]a 49 wırd hıer übertragenem
S1ınne gedeute als Dankesgabe für die Krrettung und Heilung aus der ind-
he1it ZUT wahren Gotteserkenntnis (42; 7)99 Durch solche Dankwallfahrt wird
das Haus WwWes auf dem 10N ZU.  M Proseuche er Völker, wWıe Jes

angeze1lgt wurde, Daß Vers Orrespondenz dieser ‚rwartung
dıe S  A Zielangabe auf eiligen Bergz (Jes 56

66 19) "Gebetshaus FST. die spatere Funkt1ionsbestimmung der Diasporasynago-
Unterschied ZUE Lehrhaus-5ynagoge Land des empels Sa1bae 100 Der

synagogale Zuschnıtt der ‚rwar tung TOr eutL1ic| auch gegeben. War
Jes OoCcChH Von Brandopfer und Schlachtopfer auf dem ar Hause wes
die Rede, werden hıer S1ınne Spiritualisierung der Kultbegriffe
diıe kultischen Betätiıgungen der Trretteten Gojım auf die Darbringung Von

LN| zurückgenommen. D1Lie Dankwa der Go]jım TempeLl MLE der D1iıa-
als Weihegeschenk W1rd verglichen MLE der Darbringung Von Opfergaben

Gefäß" RO die SOöhne sraels, Auffallend ist diesem Ver-

gleich dıe etonung der toragemäßen Reinheit des Gefäßes für "LNC)| Im

erglei‘ 15L damit kaum die Sach nahestehende 18 der Iransport-
ere und -mittel, sondern her die 1Ll1Sche eınhel des zanzen Voll-

ZU2S einschließlich der Go]jım selbst, als der eigentlichen Iransporteure der
heimkehrenden Diaspora, gedacht101 j Soll MLE diıesem Vergleich die Auf Lösung

welıtieren Prägorative sraels VOT den Völkern LNdLre angedeutet WL =-

den? en dıe erre  teten Völker auf der ogleichen Stufe kultischer Reinheit

in sar 10 5 äl eine Anspielung auf das vierte Gottesknechtsi! ied Jes W und
sIm®| auf in D MTn wie KOENEN Z NM vermuTtert, bleibt woh ! schwierilg ZUu klären.

minha ist hier im Unterschied Y ?Ob kaum im opferterminologischen Sinn gebraucht, SOM

dern eher in der allgemeinen Bedeutung Von Huldigungsgabe wie Sa B. in Ps 96, &D 2Chr. 32,
Vgl. Zeph D

100 Dazu vgl grundlegend K HENGEL, Proseuche und Synagoge. Jüdische Gemeinde, Gotteshaus un
OotTtesdienst in der Diaspora un in Palästina, in Tradition und Glaube, K Kuhn, Göttingen
1974 W 184,
10 506 auch SEHMSDORF 572 und SEKINE (die Völker werden "füÜr kultfählg erklärt"); dagegen
KOENEN 209 das Tertium comparationis sei die Sorgfalt beim Iransport.
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m1ıt dem est-1Israel ach der eophanie? Für diıese Deutung spräche dıe Fort-

setzung 1n V m1t e21nem welıteren ahwespruch,
"Und uch VOonNn ıhnen ehme LC} eu evıtischen Priestern". Wie das GOot-
esvolk 1nd uch die rretiteten Go]jım berechtigt, den Priıesterdienst 1ın Je-
rusalem auszuführen. Die Deutung des x  auch VOonNn ihnen ehme 1C auf die He1-
denvölker ıst TEeELLILIC| umstrıtten. Syntaktisch könnte ıch diıese Wendung
uch auf die genannten DE  °< hekäm, E auf dıe en Aaus der Diaspora,
beziehen, und W1Lrd z der Unerhörtheit des Gedankens der Teilhabe der G0O=

]j1ım Llevitiıschen Prıesterdienst Von den meisten uch ausge].egi'.lo2 S Der

eZzug auf dıe Völker bleibt jedoch zwingend Aaus folgenden Gründen:
1 Daß die AuUs der Diaspora eimgebrachten levitischen 1ester ihre ererbte
unkt1ıon L1m empe Aaus Gründen kultischer eınheı der anderer Ursachen
heraus N1C) ausüben dürften, ıst Lm Tritojesajabuch SONS N1CH E

der angesprochen. Als Beitrag D  m OSungz eiliner olchen Problematik
bleıbt die Aussage vıel knapp und undeutlich.

LNe solche geschichtlich vorauszusetzende Zurückweisung V OM empe  1lenst
ı1st für die rühnachexilische Ze131 uch hıstorisch 'aum nachvollziehbar. Der
Wıederaufbai des empels, die Wiederinstallierung des Opfer:!  S und des
Priıesteramts ach den alten Ordnungen geschehen ach der Darstellung des ES-=
rabuchs und ach ndırekten Hınwelisen be1i ggal ja gerade UTC| die Inıtıa-
t1ve der Diaspora und hrer Priesterschaft. Die Qualifikation Tempe1-
priesteramt WarLr', W1lLe aus eilinem ähnlich gelagerten Fall Ln Hag 2,11-14 und
STa 4,1-3 geschlossen werden kann, ja gerade aher Von den LmM Lande urück-
gebliebenen erbringen.

Nur Lın ezug auf priesterliche Möglichkeiten für die o7]1m W1rd die kOor-
respondierende ahmenaussage Jes 567 interpretierend weitergeführt. Dort
ıst die Rede VOI den rand- und Schlachtopfern der en auf dem ar des
Hauses wes, ohne daß das Subjekt der Darbringung klar benannt wäare. Diese
offene rage seitigt V D: ın überbietender Weise,
f Die Deutung auf die Go]jim allein Liegt LmM us der unıversalistischen
Tendenz Von Jes 66,18ff. Nach Va Lreten bekehrte Gojim 1ın das m1ss1ona-
riısche des Gottesknechts an V;20 bringt ın einem Vergleich die kultiı-
che Gleichwertigkeit der Völker, die sich ahwe anschließen, m1t Israel an
der Iisrael aus den Völkern heraushebenden Reinheit Ausdruck In der Kon-

102 E 415; DUHM 489; VOLZ 299; KESSLER, Studie 6: ders. KOmMM e FÜS; und viele andere,
Unsicher bleibt FOHRER 784 NM Unsicher, aber die Deutung der He!lden favorisiert BONNARD
4932 schwanken ist auch F | SCHER D EG Die Deutung au die Heiden vertreten DELI TZSCH 683; FELD-
MANN 295 ; T ZIEGLER 189; MUI|LENBURG [22: WESTERMANN 5538; PAURI TSCH 209; WHYBRAY 291f?
WODECK!, Der Heilsuniversal ismus LITS KOENEN 209211
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SCQUENZ olcher unıversalıstiıschen Offenheit läge Un uch die Übernahme des
Priesteramts HC} diıe Gojim  105  ° Diese Tendenz W1Lrd 1N VE fortgesetzt,
WEeNn diıe Völker den ]Jüdiıschen est  ende: mLt dem al  9 dem Zeichen der

]Jüdischen Integrität und exklusıven Zugehörigkeit ahwe, übernehmen Die

Deutung VON mehäm auf uden der Diaspora ist Ln elınem olchen Duktus N1C)

gegeben
Z Wenn Jes 61,6 ZUEC ursprünglichen Ir1tojesajasammlung gehört, OoMm \E
einen klärenden, überbietenden ınn. IsSt dort V OIl Priesterdienst sraels für
dıe Go]j1lm, dıe Jahwe als 1Nrem GOÖTtE gefunden aben, diıe Rede, W1L1rd
diese ‚rwartung Ende och einmal ilberboten: die o7]1m selbst partizipie-
Lelll der priesterlichen Mittlerscha Die polarisierende Korrrespondenz
zwiıschen Jes 066,21 und 61,6 ıst uch gegeben, wenn dıeser Vers 1n späterer
Zusatz eın sollte In diesem Fall würde Jes 6155£ die unerhörte un.lıversa-
1istısche Tendenz Von 6, 158f£f korr1igleren.

Ein Gegenargumen diese Interpretation bietet Te111C auf den ersten

3C Kl A m1t seliner bekräftigenden (Ki) Aussage., Man könnte V OIl er für
VAOZ fragen104

Y W1Le ennn UTC|H 1Ne Berufung VON Nıcht-Israeliten Prıe-
sterdienst die biologische Fortex1istenz sraels (zar <& käm) welches hlıer
zunächst angeredet eın sche1int, und eın Ansehen ( simkäm) gesichert eın
dürften. 50 verstanden steht zwıschen ET und V eın Bruch, der A
UrC| Ausscheidung VOILI V O als sekundär Lwa UrC| C . FOHRER10> oder HC]
redaktionsgeschichtliche Trennung, VOI VELSETO:271 einerseits und V.20,.22-24

ande1/:\ersei ts be1ı GE WESTERMANN1LO6 selit1igt wird. Das beteuernde einleiten-
de kı verbıetet HU  za aber auch, V als ıne gew1lsse Korrektur „‚18-21

verstehen ın dem Sinne, daß UTC| die Teilhabe der Heiden sraels vorauf-
gehende Erwählung N1C) infragegestellt, sondern her w1ıe ach Jes 4I.4ZI Is-
raels vermehrt W1Lrd. Vielleicht Liegt doch eın völliıg anderes erständ-
Nn1s dieses schwierigen Verses LM S1NNe der mMmLt V.18-21.23 vorgegebenen
Tendenz nahe., D1iıe Hauptstichworte VON W "'Same'  m und "Name  „ haben hre Ent-

sprechung 1N dem Jes 66 ,18-24 parallelen Vorderrahme: 36,1-g107 "Name  „
begegnet dort zweimal, und das Problem der achkommenschaft geht sach-

103 Treffend WODECK| eb "Hier sStTOSsen wir bis Z Ul 504 s kultischen Uni versal ismus VOT" . Das
ist beacht! icher, als diese Ankündigung in einer 7Z7eit entstand, als die priester! ichen
unkt+Tionen in |srael erblich, NnUu au den StTamm Levi un die Nachkommen Aarons beschränkt 7’OeNe

50 SEHMSDORF 567.
105 FOHRER 283,. 284 Anm.88,
106 WESTERMANN 3597
107 S50 auch SEKINE
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Lich Lın Jes 63470 Nur werden dort die Fremden und Verschnittenen mMLt die-
S €£I] Begr1ıffen verbunden. N1C) möglich sein sollte, angesichts des
äuf1igen ecNnsels der Redeformen Lın Jes 066,18-24 VD auf die SOons urchweg
erwähnten o7j1m bezliıehen, diıe L1U[M der Prophet Lın einem AnLlLauf d1-
rekt anspräche  1089 Man möchte damit rechnen, weil der Kontext diıese Deutung
nahelegt. Möglicherweise ıst der Unerträglichkeit der Aussagen Ln VE
der OrL1iau uch UTC| Überarbeitung ekundär geänder worden, die Prä-
rogatıve sraels Lm Prıesteramt festzuhalten, und hat bei Tritojesaja einmal
ken ja‘®% mod zar “arı W Sımam ("SO hat ı1hr S5ame und Name Bestand'') gestanden.

KOENENLO9 welist anderenfalls den einfachsten Wegz, der dem Kontext entL-
Spricht. Er S1e| die Tel N1C) WwW1Lle Ln Vz20 Israel gerichtet, sondern

diıe Ln der Heılszeit neukonst1itulerte Gemeinde, LN der alle nationalen
Grenzen überwunden eın werden. Be1ı eilnem ezZug VOonNn mehäm auf die o7]1m W1L1rd
uch der Vordersatz ın V ("wie der eue 1Lmme und d1ıe eue Erde, die ich
schaffe, VOL M Bestand haben. 0 "') sınnvoller. Hıer spielt der Prophet hne
Zweifel auf Jes , Dort aber ist Von der Erschaffung DNDEeUer Ordnungen
d1ıe Rede, diıe Bestand haben sollen,. Der Akzent Liegt dort auf dem Innovat ı-
vVell, m1Lt dem Früheres, bısher Gültiges, uUberho werden soll "Ja VerzesSsenN
ınd die früheren Nöte, S1e ınd melnen Augen entschwunden. enn schon —_

chaffe ıch einen LmMme. und ı1ınNne eUue Erde, Man WLrd N1C) mehr
das ere denken, kommt. nL1emandem mehr ın den S1inn. Nein, iıhr So
uch ohne Ende freuen und ]Jubeln über das, WAaSs ich erschaffe" (Jes 65, 16b-
18) Die ezugnahme VONn V 922 auf Jes 65517 sSpricht gerade 1n Ver-
ständnis VONn V 27 als einer Zusicherung der uch Lın der Heilszeit 1eibenden
tradıtionellen priesterlichen Ordnung Israels; S1e erfordert vielmehr 1nNe
Veränderung,. Wenn die Neuerung, und Überholung des bısher Gültigen L1n der
Teilhabe der Go]jim 411 Prıestertum besteht, ann gewinnt V 225 seine besonde-

Bedeutung: dieser 1esterschaft AauUs den ]Jahwegläubigen o7]1m w1rd w1lıe
den Prıestern aus Aaron L1n ILsraeLl bleibender Bestand zugesichert.
Die Verse Z und bılden ann 1Ne für orthodox-legitimistische Kreise
unerhörte Aussage  110, die Prärogative sraels geht Ln der Heilszeit verlo-
eN. Die ]Jahwegläubigen o7]1m dürfen des Mittlerdienstes sraels N1C|
mehr. Es ist 191818 klar, WLr die Lın Jes 36, / 1n UuSS1C!| CcNOMMECNEN rand- und
Schlachtopfer der en auf dem LON darbringen dürfte. In der Heilszeit

Ähnl!ich 296,.
KOENEN 211 Anm. 17; vgl. auch SEHMSDORF 43,

110 50 auch 10473 WESTERMANN 5338,. WODECK!, Der Heilsunversal l smus ROl nenn die Beru-
fung VvVon Heiden Z Ul Priestertum m{ eCc| "umstürzlerisch"; ebenso ders,., L dans l e | [vre
d’'Isalfe: 34(1984)(482-488)486,.



WLrd der TempeL auf dem 10N Weltheiligtum VON en und Nichtjuden ın

gleichberechtigter Partnerschaft. Das ble1ibt die letzte Konsequenz der LN
der Verkündigun Deuterojesa]jas besonders 1n den Liedern Jes 42,1-4; 49,1-6
erfolgten uniıversalistischen Öffnung. Unser Irıtojesajatext zıieht 16ı Fın
halbes Jahrtausend später hat der Prophet Jesus Von azare ın eiliner PpLO-
phetischen Zeichenhandlung LM Tempelvorhof der He1iıden diese eschatologische
Gleichordnung und ufhebung der Erwählung sraels proleiptisch demonstrativ
vollzogen, ndem den empe der he1idnischen Munze und den NLC}H üdisch-
priesterlich geprüften Opfertieren öffnete und iıhn A  ZUm Bethaus er
Völker" machte 11;15=17) und doch zugleic!| 1m S1inne VOI Jes ’ auf
kultische Reinheit achtete  1n hat diese unerhörte prophetische Erneue-
LUNg der Triıtojesajaansage das Leben gekostet. Diıie Bestätigung seiner 7e1-
chenhandlung und des Martyrıums für eın Evangeliıum Sal dıe ]Jüdiısche Urchri-
tenhelit UTrC| seine österliche himmlische Auferstehung gegeben. DLiese w1le-
derum hat dıe Urchristenheit theologisch Konsequent ZU:  —_” inlösung Von Jes
6,/£ und’ als Verheibung getrıeben: ZUL Missionierung der Weltvölker.,.
Die Völker Lreten Ln die Erwählung sraels N: Das zelig L1N seiliner Weise
uch der Jahwespruch V Wie Sach 14,16 ıne alljährliche der
Völker Laubhüttenfest ach Jerusalem für die Heilszeit LN AC nimmt,

erwartet der Prophet hıer diıe Anbetung der Völker ach dem ]jüdischen
Fes  ender, A dessen Übernahme als Konsequenz der Teilhabe Jahwe-
glauben. Na:  5 Jes ,  .  .° OE diıe abbatobservanz Kennzeichen des
wahren Judese1ins Die Sabbathalacha Jes > bestätigt dieses genuine
Kennzeichen ]Jüdiıscher Integrität LN der Welt, w1ıe uch der Sabıl  eo1o-
z1ie der Priıesterschrift entspricht112 } SO bekennen siıch LN Jes 066,23 die
Weltvölker w1lLe Israel Jahwe und ZU.  n Ex1iıstenz als WEeVO Der letzte
Unterschıied zwıschen ILsrael und den Völkern iıst aufgehoben.

VE eı och eın welteres Zeichen der Hineinnahme der Völker LN das Sra-
el der Heilszeit Ma Zusammen MLE dem Rest-Israe freuen ıch d1ıe ]jahwe-
gläubigen Go] 1mM143 der heilszeitlichen Erlösung der Frommen beim Anblick
des ewigen Vernıchtetseins der ]Jüdiıschen synkretistischen Frevler, die ZU  R

Zeit des Propheten och das große Wort haben und die Anawım bedrängen (Jes
66;5) Es iıst möglich, daß V.24 auf Jes 0,11 Lm Rahmen der achinterpreta-

111 Mk 6
112 Vgle. D E x 51,12-17 im Zusammenhang mit Gen 2,1-43.
113 "AlIles Fleisch" meint wie Jes 40,5 die weitTbevölkerung, die hier ZU! Glauben we qge-—
Kommen st+;

76



10N (50510£) des drıtten Gottesknechtslieds 50,4-9) zurückgreift,. Mit die-
Schluß W1rd der heilsuniversalistische sa des Triıtojesaja bıs Ln d1ie

Jletzte Konsequenz hınein quUSzZeZOZEN: d1ıe ]Jahwegläubigen oj]1im zeigen S0O2Z2UuUsSa-

zeN ]Jüdısche Fmotionalität.
FÜr die spezielle Fragestellung ach der Rezeption Von Sätzen und Gedanken
der Gottesknechtslieder ın Jes 066,18-24 bleibt VOT allem der angz V.18f
wichtig,. Die Hinführung der Völker A  e Jahweerkenntnis und vollen Teilhabe

Heil auf dem LON beginnt MLE der Übertragung des Völkeramts des es-
knechts auf Gerettete Aaus den Völkern selbst
Man annn das Unerhörte dieser Übertragung LUr richtig erfassen, wenn Man
ıch daneben die Rezeption der Gottesknechtslieder LM Deuterojesajabuch
selbst VOT Augen stellt,. Auf der Redaktionsstufe des Einbaues der es-
knechtslieder ın Jes 40=55 als och N1C| eingelöster Ansagen des opheten
erscheint her Israel selbst als der LN Jes 42,1 erwählte Gottesknecht 114
wobei ıiıch ın merkwürdiger Verschränkung das 1ın den LLiedern ansichtige 1dea-
Le IarseıLIS und das LM samtkontext angesprochene Israel der Gegenwart“6
und der Neilssesell/ gegenüberstehen. Schluß des Deuterojesajabuchs ın
seiner letzten Fassung erscheint Israel selbst als der Weltzeuge  118  9 auf den
die Funkt1ionen des Gottesknechts den Völkern übergegangen ınd LN ei1ner
Art "messianischer" Nachfolge der avıdıden Urc| die Von GOott verfügte
Übertragung des Davıdsbundes auf das esSvo "Ich wıll einen ewigen Bund
mMLıt uch schließen gemäß der beständigen Huld, die ich Davıd erwles,. iehe,

Zeugen für die Völker machte ich ihn (einst), en und ebıieter
der Nationen,. (Aber HUn gilt:) Völker, die du N1C| kennst, W1lırst du rufen;
Völker, die dich N1CH kennen, eilen dır Jahwes, deines es, des
Heiligen sraels wiLllen, weliıl dıch herrlich zemaC! h‚at” (Jes II3b-5)119, In Jes 4321 kündigt \we UVOLF "das Volk, das iLch ML —
schaffen ha wırd melınen verkündigen", Hier isSt Israel Weltzeu-
genschaft für Jahwe geschaffen und berufen, w1e der Gottesknecht LN Jes 42,1

114 Val. Jes 41,8f in richtigstellendem Vorgritff auf . V 42,19 In Bezugnahme auf die Sendungdes Knechts in 42,1—4 und auf selne Tora (42,4; ar vielleicht auch in » Ohren
hat offen und hört doch nicht") ezugnahme auf 20,47. 43,10a seld meine Zeugen, SpruchJahwes, nämlich mein nec|  - den Ich erwähle") n immt Bezug auf SE 44,21 Erschaffung wie in
42,6; AB 45 ,4 Erwählung wie in $2 . 1 ‘Beach+e bes,. in 49, 3 die israelglosse; vgl. auch die
Septuaginta in 4210
115 Vgl. dazu H. J.HERMISSON, |srael und der Gottesknecht bei Deuterojesaja: ZiIhK )1-24,
116 Jes
117 Dieses wird neben Jes 29 , 3-5 wohl im dealen GotTtTesknec!| der er 42,1-4 .57 und 49 , 1-6
dargestel!t.
118
119

Ygl Jedoch auch schon die Zeugenschaft sraels VOorT® den Völkern in Jes 43,10,21; 44,8,
Vgl Zur etTzten Aussage die Verherr| ichungszusage den nec| |srael in Jes 49,3,



und 49414D: Der Schluß des Tritojesajabuchs azu Ln einem überblieten-
den egensatz; weilß anders. Das OLlLkeram des Gottesknechts, welches
das Deuterojesajabuch etzter Hand auf Israel überträgt, wırd Ln der Heils-
eit NLC}H Israel wahrnehmen, sondern geht auf die Krsten aus den Völkern
selbst über Nun ınd diese VONn \WwWe den Völkern ges: W1Le Jes 42,19
Ilsrael als Nel ennt, den Jahwe sendet. Diese Unerhörtheit LmM Handeln
Jahwes macht den Zeichencharakter der Sendung auS , VvVon dem Jes 96,19 aus-

TUCKLLC)H spricht. Jes 9 bleibt ıne LM en estamen einmalige
Überbietung der Deuterojesajabotschaft Von der Aufgabe sraels den
Völkern.

A

Die Ergebnisse der Analyse VOIN Jes D9;21:; O11=3s 66,18-24 Liefern wichtige
Einblicke LN ıne frühe Rezipierung, Deutung und Traditionsgeschichte der
Gottesknechtslieder Deuterojesa]as. Alle drei Texteinheiten kennen die Deu-

terojesajaüberlieferung einschließlich der Gottesknechtslieder und ihrer
rühesten Nachinterpretationen. (Jenauer m1Lt Sicherheit ınd Jes 42,1-4;
42,9- / 3 49,1-6; 9  A wahrscheinlich aber uch 30,4-9 und ’ ZU-

setzen. Anspielungen auf das vierte Gottesknechtslied 2413033012 bleiben
mög Llich
Allen reı Tritojesajatexten ıst gemeinsam, dal S1L1e die Gottesknechtslieder
und hre Fortschreibungen Lın Jes 40=-55 N1C| als ÄAußerungen des Deuterojesa-
]as über einen Zeitgenossen der ber ıch selbst aufgreifen, sondern als
eschatologische Verheißungen verstehen. Damıt 18t spätestens MLt Tritojesaja
uch eın futurisches erstandnıs der edlLieder als prophetische Weissagun-
zeN für diıe Heilszeit Ln der Deutungsgeschichte der Lieder zegeben Dieses
euverstehen baslert auf dem hermeneutischen rundsatz Iritojesajas, daß
UrCc| das usbleiben der Endtheophanie und des wunderbaren us Aaus dem
Exiıl LON LM faktischen Geschichtsverlauf und des damiıt ach Deutero7je-
sa]ja fälligen Geschichtsbeweises der Alleinigkeit Wes als GOtt die Ansa-

zen selnes Lehrers NLC)| hinfälligz geworden sind, sondern weiter ihrer Kr-

füllung unter veränderten geschichtlichen Umständen harren. Der Prophet
stellt sich deutend diesen Veränderungen., Jes 99721 und 61,1-3 verstehen Ln
iıhrer Rezeption der "Gottesknechtsverheißung" den Ebed als einen Propheten,
e als ıne Individualgestalt. Darin Sst1ımmen e1. eX m1Lt den genannten
frühen Fortschreibungen der Gottesknechtslieder überein, stehen aber Lm Ge-

gensatz ZUT. Rezeption und Z.Uui  _ Kontext der er Ln etzter Fassung VOonNn Jes



40=55 das Jahwezeugnis des Knechts VOT den Völkern b1ıs die en der
Erde, das ıiıch ja NL1C| ereignet hat, geht dort auf den es  echt Israel
Ln der och ausstehenden Heilszeit über.
Die Rezeption der Ebed-Tradition Ln Jes 922 und o1,1-3 Läßt erkennen, daß

Lın der rage ach dem Gehelim1s des Gottesknechts der Lieder Von Anfang
ıne kollektive (Deuterojesajabuch als Einheit)1420 und 1L1Ne individuelle

Deutung (frühe Nachinterpretation durch Fortschreibung der leder, Tr1ito7je-sa jabuc:h)l21 zugleic!| gegeben hat. Wenn 91818 Jes 39721 VON Nachfolgern des
ersten prophetischen Gottesknechts der Heilszeit SprÄCcht; verbindet dieser
Lext LN eigenartiger Welise zugleic) ıne individuell.: und ıne neuartige
kollektive Deutung. ıne völlig andere kollektive Deutung verrät Jes 6;,18%1
1ler wırd die unkt1ıon der Völkermission des der Lieder auf die ersten
]Jahwegläubigen oj]1m der Heilszeit übertragen. ammen die rel untersuchten
eX alle VOIN dem gleichen prophetischen Prediger, den WLr Triıtojesaja NeN-

NEN, ann Liegt diese ollektive und individuelle Deutungsalternative vn der
Theologie des Propheten selbst. umındes ist SLe Ln der eologie des Ir1ı-
tojesajabuchs als Dokumentation einer bestimmten prophetischen Jerusalemer
Schulrichtung gegeben. Dabe1ı findet ıLnNe klare Aufteilung der Funktionen des
Ebed beim LUC| der Heilszeit att: eın Israel-Amt wird Propheten
selbst wahrgenommen, seln Völker-Amt UrC| die ersten ]ahwegläubigen O]1m.
el Größen 1nd Mandatsträger des SA Endtheophanie gekommenen Gottes: der
1LNe für Israel, die anderen für diıe Völker Für belide W1iırd das esandtseın
UrC)| \we ausdrücklich festgestellt (Jes O1,13 °
In dieser Teilung und Übertragung der wichtigsten Teilfunktion des GOttes-
knechts auf die Go7]j1im selbst ieg f römmigkeitsgeschichtlich gesehen 1Ne
unerhörte Ovokation sraels Ln der Tritojesajazeit122 ; Der Prophet der
Heilszeit als Gottesknecht Israel bringt Israel Mischpat und 1ora (Jes
’  9 WLe 42,2.4 für die Völker 1Ns Auge faßt, und diese gött-
1C| Rechtsordnung auf sozlalem Gebiet Lın Israel UrC)| 61,1-3) Die HOOt=
esknecht. Aaus den Gojim  ‚ LN der Heilszeit Jes (66,18£) nehmen Funktionen
wahr, die Jes 40=55 als esamtheit für das ILsrael der Heilszeit vorsieht.
DLie Folge ihres Zeugnisses besteht ach Jes 66,21-24 darin, daß der nter-
sch1ed zwischen dem älteren erwählten Gottesvolk und den Jahweg Lauben
gekommenen Völkern aufgehoben 48% diıese werden L1n das Heil VOM LON und Ln

120 Vgl. dazu wichti!ge Hinwelse bei .  r Thesen Zu Entstehung der Lieder VOom GOotTtTes-
knecht 53(1977)33$%.
121 Vgl. auch den Hinwels auf Jes ’ als estTes Zeugnis für die autobilographische Deu-
tTung der Gottesknechts!| leder be| V . WALDOW 204 un KOENEN 107 Anm. 285 ,
122 Darauf weist auch WODECK!, Der Hel!lsuniversal Ismus 913 hINn«



die Teilhabe 311 Heiliıgtum und "Sakrament" des Sabbat voll integriert.
Eın Prophet, der solches ansagt und wohl uch grundsätzlich melint, WLe
d1lıe sicherlich N1C] zufällige Rahmung, Jes 26,1-8 und 06,18-24 USdTuC
bringt, stellt damıt Letztlich die Prärogative Israels infrage. Er behandelt
N1C] LUr d1ıe Go]jim W1Le Israel, sondern uch Israel W1lıe die 0o711m. Fr MU|
auf selne Zeitgenossen und Zuhörer Ln Jerusalem den 1LNATUC. eines alschen
Propheten und Irrlehrers gemaC| haben145 } uma l dıe VOINl 1hm g lLühend an

nahe Endtheophanie W1Le be1 selnem Lehrer Deuterojesaja wlLlederum AaUus -

bleibt,. Seine Gegner ınd ufs Außerste herausgefordert. Siınd S1e den
Propheten der Gojım vorgegangen? Sollte sıch 1hm das Schicksal seines
Lehres Deutero7jesa]a, des designierten Gottesknechts, wiederhol haben? Oder
sollte Zal das vıerte Gottesknechtslied Jes „13-53,12 als Nekrolog auf den
Tod und dıe mmLische Rehabilitierung des Gottesknechts ursprünglich auf
Tritojesaj)a, den unerträglichen und für sraels GLauben N1C} ehr tole-
rıerbaren Heilspropheten der Völker, verfaßt seln? Sollte Irıtojesa)Jja den
Märtyrertod für selne SC} gestorben sein? annn WÄTe der der vergeb-
Lich für das eschatologische He1il der Völker als prophetischer Prediger
gelebt hatte, als der Gottesknecht für das Heil der Völker gestorben. Solche
Gedanken drängen ıch Ln etzter Konsequenz auf,
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(1991)

OrSchiäag A ereinfachung 11iterarischer Analysen 1M
dtn Geset7

O5s Seehass onnn

Die yvse des Deuteronamı1.ums ımd des setzes 21I
eit lLangem einer großen Zah Hvypothesen i1terarischen
gen. Eın SOLches Hypothetik macht d1ie Forschung nıch:

Schwer urchschaubar, SsSOoNdern die erzielten Er  nısse auch ıms 1-
cher, welıl wenlg ver‘  enerweckend. Daher eın ag Diskussion
erlaubt sein, der d1ie ysen vereinfachen freilich eline
Grenze geringen Textumfang, der FoLgenden bearbeitet W1rd 12;

17,2-13) e1n CSı  ‚A Diskussion kann ıch eilinem E1ın-
stlieg begnügen

die Vereinfachung erzielen, SEtTzZe 1LC} be1ıl "Lum der
Liıterarkritik ein, die FE die atl Wıssenschaft einige allgemein anerkannte
Krıterien twıckelt hat:

a) Eın Eingriff 15 gere|  ertigt, e1Nem ausgrenzbaren ZU-
sanmnımenhang eın Widerspruch besteht e1ne DZW. e1n ZUSaMMen-

fremder nachweisbar S1Nd.
Ein Eingriff 15 auch gebracht, sich e1lnem ausgrenzba-

ZUusanmmenhang ıLnNne durch viele ege nachgewiesene StCı1L1iStEikK bemerkbar
macht W1lıe Z. B die der Priesterschrift.

C) Le1ider besteht keine Einmütigke. 1ın, elne die-
SEe.  r be1ıden Bedingungen SFrfIülLlt ist, eın iterarkritischer Eingriff ıch recht-
fertigen 1äßt. 5 die gegenwärtig einheitl aı Wıssenschaf:

iıner verbesserten intersubjektiven Vers  ‚.gung finden sSOoLL,
SsSiıch welteren Kriıterium eın lterarkritischer Eingriff
nıcht möglich, sondern auch notwendig ımd insoweit nachgewiesen Sseln.

Wwegen des Gegenstandsbereiches "dtn hier freilich NOC| eın We1l1-
teres "LUM wendung finden:

terarkrit.: Yrel. der Gesetzesliteratur d1ie juri-
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st1ischen Zusammenhänge nachvollziehen, die YlLlieferte \
kann nıch: angehen, e1Ne Literarkritik JYegen den juristischen Sinn der

vorzuschlagen.
In e1linem ersten Ta l soll Analysen 3,1-19 und ,2-13 0S

zeigt werden, die Berücksichtigung urıstıschen Zusanmenhänge
iner Grun e1ner Bearbeitungsschicht und wenigen, SCHWEeTr e1nNn-

ZUOTdnenden Zzusäatzen zweite T1 ] wird SSe. 1ı1terarisch
Janz anders gestalteten 2,2-28 erwelisen. Tail dient eliner

knappen ammenfassung.

T 3,1-19 und ,2-13

Be1i drei Kap. gesanme l ten Gesetzen handelt SsSich wahrschein-
L1  Q, Übertragungen Loyalitätsrecht, das e1n ON19g
allem ethitischen iIften, auch anderen Ischriftver-
agen selinen Beamten, Yiınzen und , 0 D Vasallen auferlegte2 4
1 Analysen

Fall 13,2-6 gib' keinen zureichenden Grund, \f 2b- als
Zusatz erklären“. Die Ausscheidung den Fall uristisch S
XN der Tatbestand nach YL1LeTe: ST durch das
treffen und Mofet vollständig und avliıeren W1Lrd. Aus

Prophe  esetz kann M> 2b- 3a s1iıcher NLC} ableiten, weil
ein Wort Jahwes geh‘ 18,22 und ohne olgen Zeichen iel-

gilt umgekehrt das genannte Tatbes  dsmer] macht C  /

Prominent Sind FÜr Sı AA VO. em MERENDINO, DAas deuteronomische
Gesetz, BBB 31 (1969) ; G 7 Die chichten des deuteronomischen
Gesetzeskorpus, e 118ea Münster (1970); G / edaktionsge-
SC  cChtliche Studien Z U Deuteronomium, 93 (1971) H. PREUSS,
Deuteronomilium, EdEF 164 (1982) hat SLe MN R. für ALN! der Forschung
die LOÖOHFINKS un! seiner Mitstreiter Oommt. kurz) als riıchtungsweisend
herausgestellt.

M1t M . ROSE , Der Ausschließlichkeitsanspruch Jahwes, ‚WAN'T' 106 (1975)
19-50 Z einzelnen Yallelen VLG VO). M. WEILNFELD, Deuteronomy
anı the Deuteronomic School (1971) YD1ftf
SO ROSE, Ausschließlichkeitsanspruch 2! der MERENDINO, e
Setz folgte
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dem Stanmen, Fall N1C] BLIOß Rechtstheorie darstellt
sS:u.:) geht dertäter, also R uch N1C den Fall der
450 L1sprofeten KÖön d1ie eın e1Chen nıcht zustandebrachten. Aahrend
‚7a 4b-5 Ohne welteres als nichtjuristisch« Mahnungen erkennbar S1ind

\ 6a den Jahwe-) nıcht eleminieren hier W1Lrd der VOr-

Jgang der Übertragung Königsrech: auf Jahwe begründet "denn der
Prophet/Träumer) hat Hochverrat wiıder Jahwe gerede 1etr das
Stichwort sarah, das die Übertragung erlaubte, und Jahwe-Namen hängt
d1le Ausschließlichkeit. D1ie Grundschich: Liegt also 1n V 2-4a .63 .h

6aß geh: auf d1le Beeinflussung durch die belden IAaC)  tTälle ZUFÜCK:;
denen die Verführung anderen Göttern je eline LON hat W SM

diese Untersuchung interessiert N1C| die Rekonstruktion e1l1Ner
Überlieferung Hier genügt festzustellen, der Gesetzgeber elinen

Fall Yliefert, kaım EerIiun hat. ahrend der atıvsatz N
"die dir nıcht S1M  ” und ‚Ya oaß wohl YSelben Bearbe1itung A

hören, V 4b-5 Sıch (s  o A, 13,2-6
W1Le 3,13-18 17,2-7 cheidungen Lien dlungen leten, 3

3,7-12 einem versuchten Delikt urteilt, 3,13-18 ımd 17,2=7
13, 7-12 üÜüberdacht werden

uch 13,13-18 m1iıt wenlıgen Eingriıffen Liegt kein
reıichender Grund den Fall Hörensagen trennen, Cr V und
\ 15 als sekundär erklären1o.— macht A 13 die erbestim-

der beiden ersten durch 1nNer deiner SChwierig-
eıten nach V 14 bestand das Delikt 1nN;, üble "aus de1i-
er hervorgingen "ihre Stadt”" Yliel  en. das

Die übliche Annahme , daß V. o  (n der Yrage nachgehe, 'axr. um Jahwe LN S@e1-
116] Volk eichen fremder GÖtter zuließ, Lrd TLCOHtIG Selin.
SO ROSE, Ausschließlichkeitsanspruch 21 Hs ML der Rekonstruktion
S 33 Wir kennen keine Sıtuation Altisraels, LN der e1in Gemeinschafts-
recht die usschließlichkeit des GOttes Israels abgesehen VO)]  S Jahwe-Na-
N  3 garantieren können. usschließ  chkeit verlangte Jahwe.
In Mn 3bß 1sSt der Relativsatz du nıcht kennst”" des en
Zitates ZUusatz; ebenso V. 7b8.14bß8
In , O 6aß scheint zudem dLıe Wendung "auer GOTtLTt, der uch au Ägypten
führte, un  AA des el ZUSaAtz sein, wohl durch 11b beein-

Der ern jedoch bestimmt Ln V a.4a.6a, WL PREUSS, Deutero-
nOom1Lum 134 ach den Untersuchungen VO)  $/ und
meint.

19 189 eLline allgemeine Einschärfung, ÄLe SLıch nıcht ez au VE
13-18 bezieht.



Hörensagen 15 ınerheblich, 1Ner Städte autf Cdem

pLa erfolgte. den Eindruck, 1Ner deiner
Städte.. nıcht aut das Hören, SONdern autf Fall bezogen werden SO 11

Oder 1st also d1ıe Disjunktion nachge‘  en. der Doppe Lung
"mit Schärfe des Schwertes" Ad 16 erwelist sıch x 16b (mit WL

Worten d 16a) als p V, 16 wendet Terminus "Bann”"
auf die Vorgange E 6a.b8.17/ 736 6 s 18b eiNne peLung zwischen
Sar WL17 dir Erbarmen L und W1Yd SsSıch deiner erbarem“” stehen blieb,
sche1idet 7E 8b8 -l zuma l nıch: Ww1ıe 1n Gesetz redet . Der Grund-
bestand steht demnach AF 1  G (zwei Worte 4a.b. 15-16a.b8.17/7-18b. In M

1/a EeIXNEeU die Erwahnung des Jahwenamens nıcht gen, die Über-
Cragung Königtum auft Jahwe Gesetzgeber e1ne Anpassung verlangte14‚
w1ıe V, 6a Cchon deutlich Die Bearbeitung autf eıne einzige
reduziert werden: V, KAS  „‚ 16b. 18b entspricht Ysten Fall Ak=

Die sach Liche Verwandtschaft 174,2-7 15 wohlbekannt. Hıer dient die
15Liste E Offenbar als tragliche Erläuterung ba iıst der Re-

xalatıvsatz wegen der Wiederholung "der die Frau eın Zusatz

der nach V Offenbar überlüssi1ig ımd eindeut1lg + g1ib die

uptung, 17,2-7 b1ıs aut Aı elne Koamp1latıiıon sSe1l die

Behauptung halt einer Nachprüfung nıcht stand.

SO ROSE, usschließlichkeitsanspruch Ag (nach MERENDINO
1:3 SO mıt Gesetz Mn
W 11 hat LN N 16b (Auslassung) gewiß die LeCT-—- a6ı vgl BHS.
9 EYXNneut m1ıt MERENDINO, GesSetz Z Autf diese eO)  N geht RÖMER ,

Israels ater, OBO (1990) 167-171 nıcht ein, der den ganzen .7 S 18
einem HBT zuwelsen wıll, ea 1 SsSschon dıe Oomposiıtıon VO: Kap. 13 Ar el;

dagegen ;L E
14 arum fındet IMa 11 AB W den rätselhat empfundenen Ausdruck kalıl

nıcht Ganzopfer LUr Jahwe, e keıne Menschenopfer g1bt,
sondern ganz Für Jahwe Wıe eın Kön1g eıne Sıch ıhm verweigernde
behandeln konnte, schılde: 2KÖön 0,1-11; V, uch 2Kön E S

15 WE v Das Prıvılegrecht Jahwes, LN* GOtTTes echt, ThB 1 (1961) 129
Mmı1ıt A, 308 macht darautf aufmerksam, daß o 3bß 1M Dtn siıngulär RT Jer
T722 bilde die nachste vralielie; Anders D SKWERES, Die Rückverwelse
LM uch Deuteronomium, AnBıb 79 (1979) .2 (Verweis ZU Moserede 4,19)

16 Vulgata Lassen die Wiederholung weg ılıne ng-.
E 8 RÜTERSWÖRDEN, Von der POLILTI  en Gemeinschaft Z UU.  — Gemeinde, BBB 65

(1987) 3338 . seıl C s 3a JOs 2316 M Dtn Era ‚7 M
Dtn P, W 7a A Aber eindeut1g 2 die Zeugenregelung

1310 VON SE abhäang1ıg, ON gleich. Ferner dürfte 13,13-18 Rechtstheo-
T1ıe SsSeın S EL 1805 VO:  3 L 7 eein£f£lußt GQ 1 em Lassen Sıch
die (D 1M ext erhobenen ZUSAäÄtze Lleicht herauslösen, hne daß diıe ]Jur1i-
st1ische Aussage Teidet.;



das einsichtig machen, geh‘ besten der sache -
17,2-7 ıne er]! TUuNg der Bundesbuchnorm 22 TSt "wear

andern GOttern Oopfiert außer Jahwe allein) p S11 ] gebannt werden  ” Nach
BB wurde also die 1e 1Nsges: RI CHESE: Diese sSscheint

autf Zzwelı aufgeteilt, die Je Verursacher erurteilen:
17,2-7 TEr Frau als Verursacher, „7-12 e1n Mitglied aQus

allerengsten LI  elis, der 2249 insges hıngerafift
cdi1eser arallele 22,19 keinestalls „ 4712

und 17,2-7 insgesamt TYST ıiner Komp1ilation zuwelsen. Zudem Säind 147470
d1ie Zeugenregelung 17,6-7 die ZUS.  gende Forderung
sorgfäaltiger rüfung jeder Anze1ige V, OW1e die LON der Steinigung
XE typisch Von WL freilich, LIch Stringen: nach-
welsen lLieße, V 3a, die Tatbestandsfests  lung, Seın kann.

die usgesprochen se. Belege assen e1ne SO. N1C}
Die näachsten und häufigsten £findet 29,17 geht

eindeutig hervor, ,2-18 17,2-7 Z 1Kön 164371 der
konkretes Beleg, steht be1i DEr -H:2s 6  Ite auf aäalteres Materıal zurück-
gehen. JOs 2346 1st zweifelsfrei Die ungen dürften sıch aut
das Rech: zıenen.

Gegen kannn auch ,2a3ß e1nem deiner DEr 2 Nn1C]
343 el weil die entsprechende Wendung S1ıcher T o

(8265) Die Zeugenregelung 17,6- 7a kann nıcht 13710 eliten, weıil
umngekehrt 1310 LÜr Seın Verständnis, nıch: Lynchjustiz angeordnet
werden sol1  / Zeugenverhalten be1ı Hinrichtungen gemaß 6177a rausSsSetz
cCchLießlich 1Ss 1n es Stück, zwischen der hier gegen! 2218
wichtigen Differenzierung "Mann Frau”" und OI£f:  undigen Ziıtat

212917 die rleitung umzukehren Richtig ıst vielmehr die Entsche1idung,
den ganzen Relativsatz V, 2Dß SsSeiner eindeutig Sprache als
auszuscheiden, Zzuma l N1LCH Juristis redet‘

18 Ziu E vgl uch RÖMER , OBO 99 , 89—-911
19 Der D lm Suffix VO:  3 MC ZU. Steinigung un e1lm Sterben erklärt Sıch

Aau:! Ng Leichung den ZUSALZ V. 5aß RÜTERSWÖRDEN 36 are
ga graphisch able1i  ar.
ıne Lynchjustiz hat wohl die LXX-Lesar VO:  e} V. 103a Anzeigen TOö-
ten) befürchtet Unı entsprechend m1ıt einer geringen graphische Änderung
den ınn verändert, 5 BHS.

AA Es bleıiıbt RÜTERSWÖRDENS Gehe1imn1s, Wa 29,9£; ST Z mıt E3 Cun
haben 3471

22 Mit MERENDINO, Gesetz 66 BA e 1D &s erwägen, ob MS 2aß n  A 1ınem de1lıiner
OÖre.. niıcht uch ZUSAatz ST 87



e1n spezieller Zusanmmenhan‘ zwiıschen 3,7-12 und 17427 besteht,
g1ıbt ıCch uch daraus, d1ie Zeugenregel ‚6-=- /a den Fall

17,2-7 als judikabel erwelist, den HAD niıcht judikabel
machte. 15 scheinlıch, als eın Mitglied Kerse.

amı Liıe als unabhängiger gelten konnte, und nach 135  J geschah ja
die er: Gehe1imen. Daher dürfte die eugenregel 19715 IO®

deswegen erwähnt wOorden elin, welıil diıe Judikabilität niıcht allen Y m

gleiıchbaren allen SO nıcht Ya. 13) gegeben
15 A AAA OtTffenbar 1n atzZz, weıl Unterschi: kollek-

23t1ven der Hinrichtung f 11a das ndiıviduum, das als weil
Hausvater) Betracht kam, anredet, als stehe das private ergehen VoOor-

dergrund. 1310 verwelist also autf E +Fa der Sachverhalt "Zeugen ZUersSt,

Volkssteinigung  A vollständ1ıg erscheint VE 7DbR. TST miınde-

STeNS V. 12b dtr) eın N/Z 12a, der wegen se1Nner niÄcht)uriste*
schen Sprache eher iÄnschärfung als SEeTzZe: 15S€E) gehört V. 10
Salliien Nachtrag

diesem Fall, eın ©: sieht Gesetzgeber 1NS Herz:, Wie

eın KON1g Prıvatesten besondere Loyvalität verlan‘ weil die Nahestehen-

Mach: gewinnen onnten, YST rech: Jahwe Che 10

yalitäat er d1ie Jahwerelig1ion WATre ML wert, GS1Le N1ıC gera‘
Trıvates galte (vgl. die Pss) er nıge SOl 1Lte die

yaliıtäat der Könige gelten 1rdısche Gerichtsbarken SO 1 1te der

führung durch Prozeßrech: ILIX werden. rundbestanı LT

4S6 Ml Ta Ba 14 Die Bearbeitungsmotive M 75ß . 10.12 (Einschärfun-
gen) lılegen auf derselben Linie W1lıe d1e V.*3bß.6aß.*13.14]  16ba . 18b|
(17,2bß.5aß) während V, ebensOo WLEe 4hb- 1743D) keine sSiıchere Einord-

un Sr

prozeßrechtlichen Regelung 171727 folgt sch Ließlıch 17,8-13 NLCI

Laıg Die orschung ınteress1iıert Ssıch hlıer hauptsächlich da: der Rıch-

Ter Oder der/die Priester 1N HD ursprünglich e1en. Üüristisch macht

D RÜTERSWÖRDEN, Gemeinschaft 35£f£ wıll AaU:! A 1042 schließen, daß L1 13,7-
172 überall e1ın Einzeldu, nıcht das kollekti1ive Du Israels angeredet werde.
Dabeıi übergeht A7S- 11a ge  issentlich. Dagegen annn Aı 1 m1ıt RÜTERS-
WÖRDEN einheitlıch San
Wıe allgemein anerkannt, dient \ der speziellen E  Ng K 79  D

Lın V. 12a egegne ILsrael lın PS, N der kollektiven Anrede LMm Ge -
SE@eLzZ. Das an m1ıt Ak- ZuUuUSammnenNn das Indiv1iıduum SOÖOlLLtTe Israel Z.U] MO -—

Aelil Se1ln.
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PE T1CH elınen gewaltigen Untersch1lied, ob der der Torgerıchtsbarkei
kanmmende e1n Grem1um Priıestern und einem Berufsri:‘

26SsSıch hatte Oder ob den Wortlaut eiNner der beiden GYrößen autf-
D1OÖSt. A enı Zzudem nıcht W1Le 18,22 "Wenn e21ne Angelegenhei

1St. » umd auch nıcht W1Le 171 "Wenn auch elıne Angelegen-
heit Schwier1g 15 S OS ıe lmehr steht Her ıppale?,
den hler verhandelnden allen eın LCrken "Gottes”" berücksichti-

28

onstruiere e: Ogie 2i 13 MO ei1nem die
beli einem ad, nıcht aurt el beruh:

nıcht TOch lange Bettlägerigkeit folgte He1ilungskosten
und Arbeıitsausta zahlen, weıil 1 U, Fahrlässigkeit mit p1e. WaL' ,
und der 'l erursacher P (nägä® 1l°näga®)? Oder eın Hırte elıne
Herde einem Wa  Q eun pLÖötzlı: eın aufzog und d1ie pLÖötz-
en Wassermassen Tiere töteten schädigten, galt höhere Gewalt
Ohne Einschränkung und die Vorzeichen des Gew1litters N1C| be-
achtet din 1°d1)? ]emand des erns für andere GÖötter verklagt

handelte ıch Fall der Aschere 16,27; die SYMbOL ımd
GOttheit Seın Y 1n SymboL anzunehmen, das beseitigt K

den kqnnte 7 und dam dam) TeGH‘ ha-

ben, S1le 1L1eden und eın Zusanmenwir! Priestern und

25 Onı D 301
Daß das Grem1ıum entschiıed, ar MNan dem VO:  3 b ß entnehmen. Dem
widerspricht ME 12 NACHNTtA a) weıl dıe Entscheidung selbst 1U: eın Einzel-
Nne  H verkünden konnte, welı je ach Sachlage (s Hi ma der Rıchter,
ma  — der diensttuende Prıester die Entscheidung mıtzuteilen hatte.

SE SO NU. die DV , wäahrend dıe Auslassung der Prıester LN LXxB wohl au:  —+
Homolotel, zurückgeht mit HS) .

Recht hat dies richtig bemerkt, deswegen aber aut Ordal der
Gottesurteil geschlossen. Das einzlig erl.zetferte Ordal VO:  ; Num paßt
jedoch nıcht den Aussagen VO)  ] Dtn ,8-13 Zu Gottesurteilen 5 Da
1M EexXxt.. RÜTERSWÖRDEN, Gemeinschaft 44 f bestreitet die ausschließliche
Bedeutung "Gotteswirken" bba jippale”, welı 2Sam V als Gegenbeispiel
besage, Wa ber nOnS, nıcht aber über seines Freundes Verstand giNg:
Aber der ext scheint her Sddgen , daß ach nNnONnS Meinung NU: Och
eın Wunder eın Begehren er  en konnte. Ebensowenig SsSınd Dtn 3C A
Spr 30,18 je L1N ıhrem Kontext Gegenbeweise, dıe 8376 nenn:' Man hat
den Eındruck, daß dıe Forschung jippale?, ach den juristisch unbrauch-
baren Belegen Ex 18223 Dtn V ure:  legt, während selbst ]Jurıi-
stisch präzise redet, S » 1M ext.

29 azu sehr hiılfreıch RÜTERSWÖRDEN 25-27.



einem Offenbar S1NN
Unter dieser 'oraussetzung W1Lrd ST die ssanktion das Mitglied

der Torgerichtsbarkeit, das der Entsche1idung des GYremiums nıcht OLT
G1iNg inen FaLll; Gottes Einwirken bedenken

Entsprechend verlan‘ der Wortlaut \A nıcht zentralen,
dern einen Jahwe ges'  n Kultort. FErst der gegenwärtige Kontext
ver. zentralen! welteren iınzelheiten! 1747138 nach dem
klaren Schluß \ln 12b eine zusätzliche Mahnung lLe L5 deutlich
eindeutig biılden V Ob-11 elne rung, weliıl sle, geschil-

Fall hinausgehend, Grem1um NF. der 1s- auch e1Ne
Lehrkoampe ZuUuS|  'eiben. M, Hı 15 V 10aß, der tehlt, eın
ungeschickt eingefü Nachtrag, der aller  IgS OLTE einschärft, das
ÜUrtei: ]ewe.  gen rgeric YST umgesetzt werden während das
Grem1um die Sachentscheidung, ”"das des Yteils" f mitteilte3

Problematisch sSind d1ie belden ativsätze Y Ja ımd
Priıester \A 128 Sınn erY|] AF auch vıele Pr1ie-

STE) gab ver] der Diensthabende des S, der

RÜTERSWÖRDEN 12€ Bestreitet 167476 ein Berufsrichtertum LM Dtn, welı
1M Dtn uch ÄAlteste Ll.M GeYrıcht fungleren. In 16,18 selien Älteste gemeint,
weıl LN 16,19 Ganz-Israel angeredet Wird. uch LN denkt SsSıch
die Riıchter als Funktıiıonäre des Zentralheiligtums. In E Z eliminiert

1so den Riıchter als Zusatz. SO bleiben die VO:  3 25 S1Le seien Auf-
Siıchtsbeamte W1Le die Schriftführer 1n 16,18 Leider befolgt Les dLe
Methode des Wegerklärens. Schon der Terminus Sot‘ rim LN 16,18 zeigt, daß

ich bei den Rıchtern 11U.  R Amtsleute handeln ann (vgl HAL) Die
Einsetzung VO):  3 Sop‘ tim und $ot‘rim SsSetzen JOos 237 2451 dtr bereıts VOT —
AauS . Daher erscheint Dten 1648 al dtr Einschub, ben weil 16,19 den ME
18 Nn1C Lortsetzt, sondern Ganz Israel anredet. Richtig sieht RÜTERS-
WÖRDEN dagegen, daß die Richter 1L1N DE NU: elne Aufsichtsfunktion haben.
Dasselbe OLE a AA TE I9 SLe 1m Dtn Rechtsberater, nıcht
EIXSatz LÜür das T  ericht

f Gegen RÜTERSWÖRDEN A gehört V 10b joruka m1ıt An e törah)
AamnınenN . RÜTERSWÖRDEN 15-17 entwickelt Sein Verständnis VO:  j Dtn 17,8-13
schon 1:a einem Vergleic m1iıt 2Chr E das als sekundäre Komp1ila-
LON erweisen möchte. M. D bleibt L uristischen Dingen unprä-
189e Kurz gesagt  8  s Dtn ,8-13 15 S1LCcher nıcht das Modell, Au dem
2Chr 19,5-11 herausgesponnen wurde, a) welıi niıcht zwischen Fällen Jah-
WE& un:! des KÖönNn1lgs unterscheidet, weil osapha seıne Riıchter 11U. 1n
befes  tigten Städten einsetzte, während OYTYe Dtn 175 uch L1N nıchtbe-
festigten Orten gab

37 Zum Ganzen VGL bes. G, W MACHOL24 , ZAUY Geschichte der Justizorganisa-
*4: ON L Juda, ZAW (1972) 314-340, umal S .

33 RÜTERSWÖRDEN , Gemeinschaft 72 Yklärt 18,5a dahın, daß Jahwes Er-
wählung 11U.  R Prıester Zentralheiligtum ungier habe, wie das uch



achverhalt eher priesterlich W« und der urist, eher juristis
präzislieren Relativsatz 47 ME Ja eline araliele 26

be1liden Stellen fehlt eın Hinwelis Einsetzungsverfahren. Kontext des
kann 263 den Chefpriester des Zentralhei DZW. einen amt 1e-

renden mMeinen. den Riıchter 16, Fahlt eın Einsetzungs-
verfahren, weil 16,18 Richter einsetzt, ke.  E Wahlverfahren für

1.149:42 angıbt. M, E. Erwagung ziehen, das iısolierte
1618 eine sSstimmung ver hat, d1le 17,10aß vielleicht noch
entnehmen 18t; D soLiLSt. du ALr de1inı  D (16,*18a)
und auf das das S1Le O1r Sagen , du hande. 17,10aß) *.

Dies Offenbar 181351 werden Amtsper-
des Entlastung der geric! derel

ert, s1ıe Rich: heißen, selbst
sehene Obergericht ınstitutionel. nebuLÖös bleiben muß35 S Überwiegend SOLLte

elne funktion haben, abgesehen der Lösung SONderer e, Eint-

Sprechend 249,12; E 25; Richter Aufsichts-,
nıch: Geri:  barkeitsfunktionen. Hande lt der Ta ral Se. also

von Personen wie  „die e  das Bundesb  redigiert3

f bezeuge, während die 1LAV1it. Prıester Bgl A sekundär se1len. Aber
das geht 11U: M1t unzulässiger lterarkrıtik, weil sınnAandern: Ln ‚
5a aus al  — deinen Stämmen" als ZUSAaAttz Oostuliert. iın Wirklichkeit hält
165 die Teile A #1.3f unı \ 6-8 ZUSAMMEN 4 indem L1.M "den Y1lıe-
ster VOI V. A anknüpft, diıesen ber generisc! als ganzen S tamm Au
Len Stämmen weiterführt. Zu dem gleichen eDrauC. der SÖöhne Levis
uch 21 (31,9 mit dtr Ideologie). V. ne "der 5 TLamm Levi”)
hat Ll1M KONText den bemerkenswerten S1nNn, daß unter den Priestern 1U. dıe
evV keinen Anteil und YCDe haben, n bei iıhnen ach \n elne
zusätzliche Vergütung Lfäallig wurde, ME 6-8, dıe VO]  S3 ultischen Diıenst
der Levıten handeln, werden YST . E priıesterlichem Dienst Un -—

gedeutet. i 185 W1Lrd Zusatz seln, vgl. z Recht. 147
34 Der V.O]  3 7,10aß erwähnt nıcht mehr diıe Lora, sondern den Misch-

pat!
ZuUr EKxegese Vgl. mmer Och N KNIERIM, ExoOodus 18 un die e  ung der
mosaischen Gerıchtsbarkeit, ZAW 73 (1961) 146-171 Allerdings darf Na}
aus heutiger Siıcht bemerken, daß diıe Berührungen zwiıschen Ex 18 und 2Chr
19 Sıch auf die Funktion der Belehrung normaler GeYrıiıchtsbarkeit
elne höhere Instanz beschränken. Im übrigen Eı 18 die juristische
Präzis1lon, die SC 19,5-11 nıcht SN (S.O A, 32) Eix 8 13ET1 bedarf
einer eigenen Würdigung.
Vgl. neuestens Twa c C Rechtsgeschichte der Redaktiıonen LMm Kodex
ESnunna un! 1M "Bundesbuch”, OBO 85 (1989); . SCHWIENHORST-SCHÖNBERGER,
Das Bundesbuch (EX 20.22-23.335375 ZAW 188 (1990)
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1 Zusanmmenfassung

15 der Durchgang durch 7 K D1ie wenligen Zusatze 1373
* 3bß .6aß . 7bR.10.12.*13.14bß. 16ba 18bß .19 ( 265876660365 11:23) können  A als
eitliche Schicht gelten, während 134558 47 3D) LNZELZUSATZE

3legen, die kaum siıcher einzuorcnen Sind. Als Sıch

13,2.*3.4a.6a0.b. 7a.bo.9.11.*13. 14a.ba . 15. 16a.bß . 17-18ba (17,2a.ba . 3a.4-6a.
8-10a

nach 1Ner Bestätigung dieser yvse sucht, besteht S1e N
die Rekons:  On ke1iner den ]uristiscChen Sınnn der

veran und überall die Sprache des setzes ZUge
kann Eiındruck gewinnen, die GIUN  ıiıcht einmal
Grundschicht 7,2-13 Stand ımd eline En  eidung WAL ,
unm.ı.ttelbar autf > olgen lassen, YSte

Ww1ıe mögliıch mLt der Zentralisation zusanmenzubringen (vgl. 12,29-31ba  7  * 131
19 als Überleitung) die Fes  S  .Ze 16,%1-17/, d1ie eıne Yksatz-
Treihe 107797271 und + 9 Festvo:  aäge? und 13,%2-13 ergeben S1iıch
eine hOchst S1INNVOLLE Reihung. hlier niıcht einzelnen verfolgt -
den, weil e1ine Res  1LON terarkrıtık gehen SO4 wWas ergıbt
Sıch 12?

D 2,2-28

D1ie Überschrift 1274 ß  ichtige iıch FoLgenden nicht; S1e S
38scheinlich TÜr ıch gewürdigt die IS  'arısche Analyvse

zubereiten, gehe iıch wleder synCchronen Zusanmmenharn 1e: die
Hiınweise die notwendigen Eingriffe,.

DA Synchrone Analyse Kennzeichnung Cer Zusäatze

esetzg rtlaut AF e1lin. erweist sich M als

37 Auch der Fall 13,*13.14a.bo.15-16a.17-18ba könnte Rechtstheorie selin,
weıl eıne Ausführung L1M Alten estament nbekannt, ja unwahrscheinlich
Aa Dagegen GDE der Fall 1l1Ne NOrm, ach der der der Stäadte
Israels D CN verständlı wurde.
Vgl. bes. N. 7 Die huggim umi$pätim 1mM uch euteronomıum un hre
Neubegrenzung durch Dten K Bıb (1989) 1-3
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erster ED Denn AT knüpfen eindeut1ig V, Jahwe kannn N1LC\|
]edem beliebigen V SONdern dem ı1hm erwählten
Opfer darbringen V N 6 l1iefert gegen aufgrund Za LNe e-

Ausführung den Z4er'  rungen, die AF tforderte. f 3a FST. also 1nNe anı

Merkungsweise Legalinterpretation, der Nk d1e zieht D, R uch
39Juristisı handelt Sıch einen ag

Ohne  (D Jro. Bedeutung S dlie en letzten Orte NDn
als Glosse ansıeht nıcht. wegen des überraschenden Singular 15 e1ne
Glosse wahrscheinlich. Dagegen 1ST die zwelfache NO 1N \ 6a keın
verläßliches a Er einen Grı krst V +St eın und
esehen 59. Jgen der U  arheit, woraut den atıvsatz Segen
V JeNau bezıehen SO 11 In Ar 15a das Mot 1:  < des Segens gegen e1lne
klare Beziehung. Änscheinend 1Tr dOo:  3l nach VO: worden

wichtig sche1int d1ie Beobachtung, NL keinen Bruch
muß, weil V 2.4- /a S1NNVO. Ortsetzt. NF& 2.4-7a andten S1ıch

namlLich Opferbrauchtum der Landesbewohner und davo] die
Opfer Jahwe ab. Nf el LauC| Yı den Israel der MO-—

42sSezeit SsSe hatte der nıcht als
e1n Heiligtum gegeben "das Israels en E nıcht
1LMMer das CcWweSeN , Was Jahwe gewollt hatte. Beispiele der riester-
ılchen Überlieferung S1INd 32: 16 und 25; d1ie zeigen,
SsSchart Jgegen "das Israels Augen Rechte" hat:  T vorgehen müssen. Israe l SO 1L1-

1sSo nach der inwanderung, be1i der SsSe1linen Fein-
den erlangen würde JOos 21 ‚44) die Mißbrauch Anordnungen umsetzen.

SO VO.  H allem NEBELLNG, Schichten 30£; der den VO: V.
V.ö des Subjektwechsels SC|  ec findet, obwohl der AF P VOTYT -
zuüuglich 1S£: Zudem ıst außer UuUNserer Stelle nCts pL NU. eım Chronisten
belegt
egen (3, HÖLSCHER, Komposition und des Deuteronomiliums, ZAW
(1922) 161-255 179 F'. OR:;  7 Recht A e S1Lle Wa U Anlaß
für weitergehende Hypothesen.

41 SO uch die meisten Neueren, E7 Schiıchten 39£
47 Die jJüngst VO: G: BRAULLK wıederholte Behauptung, V e1n Datum,

VO)  3 dem das Gesetz ültigkei beanspruchen konnte NEB F5 1986, 93
96£) , gelingt NUuXr , wenn Man Sıch die Fıktion des Dtn (kurz VO der
Landnahme) autf Spekulationen einlaäaßt, VO: wWwann uhe VOL den Feiınden
ringsum geherrscht habe. jedoch ıben 1M ext..

4 3 SO MERENDINO, Gesetz 2 der amıt begründet, daß d1ıe Mosezeit nıcht
me1int sein könne.

9 3



Speziell 164153 LENTEN ja Opfer Orten, die Jahwe nıcht erwaäahlt
hatte, einem abgöttischen Kultobjekt.

tscheidend ist bemerken, auch V 13 kein

vorliegt. Vielmehr en AA 13-19 Durchführungsvorschriften dem grund-
44ege! Se' N IT V Stil der Yrfung, Vg 15 als Er

läuterung Nichtbetroffenem AF 1E als Vervollständigung mMLt "Leder-

holungen / 13-19 ist. also nıch: als e1iNe Legalinterpreta-
LON V 14 Z Na SsSich auf eine ge erart, das Brand-

Opfer. V andopfer Schlachtopfer erwähnen, 1r eine

petitio principii behaupten, M 15 SsSel dem des Brandopfers gewid-
Met, das Wegern der uLltzentralisation aufgegeben, durch 21

und Yrenz' Leder eingeführt werden NNeN. Brandopfer Profan-

schlachtung nNeinander geben können (S.u 8:42)
Eine Störung erg. sich YST WLLE der 20b/21b S1ie

WE k 21a als Erläuterung A "Wenn Jahwe dein Gebiet weit macht.
das nach 34,14 Gen 26,22 TJanz NeU: verstehen Jahwe WLrd

a weliten schaffen, Israel wie einst I1saalc b
reichlich Vi  D rfügen Lrd Eine N 21a entsprechende ZUNg findet

auch Ln 4 / AL 2325 S 1 ch überfüllt, ein SsSicheres
Indiz Lterarkrıtik T en der Stilistik N kein Ce-

setz als 1n Betracht das Pn schon nach Bearbe1l-
48Cun en) (34 NEBELLNG bemerkt, der Terminus goda  a

44 In der merkwürdigerweise AÄLe n‘dibot fehlen, die ber M 17 als Durch-
führung nachträgt. Der LMN nı annn auf den Einfluß der
K 6- /a der aut u 1 zurückgehen.

45 18 eu'  : 12 zurück, daß uch Vis 18 einen SC.
bilden könnte. Aber 1Läßt sSsich beweisen, daß L 19 SCKUN! 18r
MERENDINO, GesSetz S e meint, das S Suffix LN 18a NN SsSich 1U

1/a ezıehen sSOo enauf den 5Q « W Nachtrag) Das 1at
sSsiıcher, da das Suffix Kontext sichtlic A1LSst1LDUELV verstanden WLird.

46 ES geht au  N 21a WLe häufig ıine Einschränkung der Bestimmung
VO'  »3 M 15 herauszulesen. ennn FÜr 1Ne Juris  sche Aussage 185 V. 21a
unpräzise, da iM en des Hörers steht, WAaAS 1 eit T atı Viel-
mehr hat \ 21 die Wendung "weit machen" iMn V, als zu weit fürs Hei-
igtum  i interpretieren wollen ine GLOosse, die Aau: a folgt; P D N
m1ıt A. RF egen A METTILILNGER , The Dethronement Of abaoth, 18
(1982) 55 sSsOLLte mMarn weder hiıer OÖch LN 4,24aß den ext. ach sam, LXX
ändern.

A / Mit / Studien 193£ Ar zweifellos Zusatz für Jerusalem Wa  R der
Tempelzehnte U  —
CcCchichten m1iıt A 139-141 M. hat ese berec  gte eO.  ©  ung D1LıS-
her ne Aufnahme gefunden.
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Ln ‚V nıe Brandopfer ıumtfaßt und ın alteren Belegen allem be1l Stiftun-

YJEN Tempelgeräten VOFT| (HAL,) E 26a enthält 1LSO e1lnNne Dbısher N1L1C|

berücksichtigte stimmung, die Sıch E: GeLübdebest inmungen VeL-—

binden Ließ
Scweit e die ussche1dung Zusatzen notwendig. Bısher freilich die

V 6-7a/11£ nıch: ra SLe ‚ YNeut nach Grund-
beitung (en) auf S1eI Se eine Gliederung des

Zusätzen befreiten angegt
V. 2.4-7a: Abschaffung Landesheiligtümer und En  enset-

ZUIXK des Jahwe gewählten Heiligtums.
‚ege! Gesetz erscheint urzfassung Nie O-/a,

daran erkennt, nıch: alle aufgef!
er sind, wie V. 7a XS  B

Jal V 8—-10 der eigene yarz ı verlangt ein Gesetz.
FT ML 118 grundlegende
L V. 13-19: Durchführungsvors!  fte!  5
. V, 22-=27: Nähere V. 131 der Gesetz nlıch:

erfaßten Folge, ungen Z Ver-
t_ randopfer.

V schLie
Die Gliederung OLI‘ der Prägung des Textes, E 2-1a,.8-

eine ausführ li: Einleitung VOTans ein \
dient

2 Diachrone yse

der synchronen Analyse scheint MLr M} usscheidung
unbedeu: Zusätze, eine Bearbeitung ein Grundtext nachweisbar Die
Bearbeitung 1äß S1i mühe LOss Nn 2.4-7a.8-10 99 25428 Die
dieser Bearbeitung, die in Bn (3) ‚6- /a gesetzlichen Stoff enthält, ist
darauf gerichtet, Srae. CÖöttern V 2,.4-—-7a

schon IS Mängeln behaftet werden SÖl N 8-10%  /
Diese Schuldbehaftung Läßt vermuten, daß die earbe  ung m1ıt der Deutero-
nomistik tun hat. Typisch für Dtr Siınd Ye nıcht viele Wendungen:
die entralisationsformel e . E "nicht tun gem: Ba M 8a, vgl.
2Kön 14,13; 5330r 168739 2Chr 26 ,4; BK I 29,1; "Ruhe VO:  H den Feinden

95



die Mahnungen Guten N 25 .28 ent‘  creten
Als gesetzliche Grundlage ergibt Sıch prO)]  OS

12,11-20.22-24.26£.
D1ies 1ST eın durch und dur uristischer Text, der folgende i1ederung auf-

welist51
V 117 Das

V 13-19 stinmmungen
IS 20. 22-24 Naherbest1immung Profanschlachtung

V, 26 Nachträge
das 'erständnis dieser einheitliıchen Sch1iıcht 1ST entscheidend,

D MOCONVILLE52 beachten, Profanschlachtungen spätestens SO1tT KOnN1g
SaulLl 1Sam 14 ,32-35 erwäahnt eine e Saul W1.rd

nıcht SONdern ges’  7 Seın Kriegsvolk
der a belegten Verfehlung bewahrte, Fleısch wegen
Blut eSSeET. 1nen stitftete Sau l erst nach getaner 'Tat 1Sam 14735
die Schlachtung g1Ng also der Stiftung vorher. S51e demnach keın Opfer,
SONdern S11 re er langen des Kriegsvolkes nach Fleisch (vgl 12,20!)
Sauls rgehen mLed e1n Blutvergehen, und das findet elinen CX 1

2315
muß: der Gesetzge  r mıt der entralısatıon NLC| die Yrotrfan-

schlachtung elin.:  en, SONdern 'OnNnnNTEe SsSıch aut Schon bestehendes Brauchtum

stützen, verallgemeinerte: AL 20.22-24, In Durchführungsver-
ordnung V, 13-19 gab 1Ne Kurzfassung Profanschlachtung fı 15£ und
stellte die altere 'adıtion hinter die Durchführungsverordnung, die
rofanschlachtung als nNräumung GOttTes wegen 1Nes freien
erscheıint V gegenüber der Tradition VE 2—-24, 15 V

ringsum" \ Z wn VO allem JOS 210 34535* DEr nahestehen! VE dıe Wen-
dung as n Israels Augen Rechte tun  M M B vgl. dıe Formel as LN
Jahwes ugen Ose tun  \A  S Für dıe 311er verfolgten i1ıterarkrıtıiıischen Über-
legungen ist dıe geNnaue ZUuoränung der Bearbeitung VC) unte;'geordneter Be-
deutung.
Da die Bearbeitung über das Kapıtel verstreut 1SE, annn INa  } nıcht
ausschließen, daß bei NU:  r einer earbeitungsschich uch Einzelzusätze
gemacht werden. Sıcher 15 das beı AD $ wahrscheinlich beı AF Ziu
weiteren Differenzierungen > . A, 55

51 hne w° hajah Anfang VO: XE 1 Au
52 LAaw an TheoLogy, C A (1984) 44-48,. CCONV LLLE erwähnt Och LeVvV
A das Der ach der Fiktion Sinal nıcht eline Reaktıon das
Dten seın kann, sondern Ffür dıe Wüstenzeit grundsätzlich keine Protfan-
sch  ung zuläßt. CCONVLLLES sonstigen Vorsc  gen 1.C 7 Aa
nıcht folgen.
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der SAacHhL1ıcnNne Stiftungen einbez1l: (s - gqodasSäka) 26 tatsächlıch

WEJEIN der entralisatıion erforderlıch, und Ffindet sachgemäß
die Zentralısatıonsformel

Miıt dieser Analyse S auss:  leßen, der Ursprung des Ge-
SsSetzes NES 13-19 suchen SC 1L, Als CT Tradıtion erwelist S1ıch b
gerechne die Profanschlachtung Al 2021 12 keine Vor-
en des Zentralısatıonscdesetzes erkennbar werden der Reform W1ırkte S1ıch
SEL Jganz eldgeENe Krafit cl deren Ursprung biısher Vermutungen mÖg Lic)
S1ind. Profanschlachtungen scheinen 14 ursprünglich Del legenhe1-

geubt wOrden SCLN , be1l WL be1l E LNEM ß  Leg eın nıcht
fO:  3 Verfügung Sstand nıch: weil eiıngeriıchtet werden
Oonnte E1ıne Veränderung dieser Praxıs leicht mög Lic!

n Literarkrıtiıik und 47 Dm ] 3

Folgende Beobachtungen assen S1CH abschlLießend zusanmentragen:
Tatsächlich 1äßt Ssiıch SCOWOh L 12 2=18 als 19 2—=1  (

.1LNe Grundschicht und elne Erganzungsschicht ausmachen D1ie Bearbe1itungs-
1ST eindeutig Ebenso eindeutig 187 die

54Überleitung 129 A  T' 12—2 S1Nd ILIX AF 7a 8a
A28a Da , während V vielleicht einer anderen verdanken 1St

Die Grundschic! 2—-28 verarbeitet ‚Ce Tradition,
ausgerechnet Profanschlachtung 272 24 und nıch: entraliısa-
C10ON.

Die Grundschicht 2=—=1 macht Eindruck elnes strıkten

Zusanmenhanges. S1ıe ST aussı  1eßlı Juristis formulie: D1ie Grundschicht
2-6; 2=- 7 und 17 8-13 dürfte auf zurückgehen, wäh-

13 7-12 13-18 woh l eher aut eoOoret1ische Erörterungen des Gesetzge-

53 Ziu k 26fF StE1LmMm' das Ergebnis m1t dem VO) Studien 208£ übereın.
Insbesondere geht Adus V. e W:  (D R  7 Recht vermerkt,
NL1C hervor, daß ME DE keine Profanschlachtung kenne.
Y 31b8 187 OLLenNDaAr © L. Nachtrag DEra F

55 Ohne die artıke 10 könnte 1l1ne ältere Einführung FLr
selin, dıe dtr 8a erweltert wurde. 25 scheıint 28 nachzu-
ahmen und ausdrücklich dem aller Welt einhaltbaren Blutverbot LNe

Wohlergehensformel zuzusprechen. Gehören 25bRß 28bß M1 25
sammen?
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bers Z  CKge  n, die allerdings eoLlLogisch größtem WL S1Nd.

unbe: '"LTreue privatesten und L1 Gemeinwesen,
die STYTae Cdur“ städtiıische KULEun stimnmten! Nıcht 1742-= 7 SONdern
auch , 7-12 22,19 vergleichen. Die be1ıden olgen ]e-

nıch: aufeinander, weıil 1/7,2-7 Prozeßrech: überleitet, das O 13
e1lne Oberinstanz

A die nısse 3,2-28 und ,2-13 anknüpfend, d1iıe Cd-
2,2-28 weJgen der st1ilist:! breiteren Ausführungen eher der

umfangreichen L1LStTe 14 ,3-20 (mit Anhang 14,21 Bindeglied A Zehnt-

gesetz 14,22-=29% der Schemitta 4A1 (mit Anhang 15,12-18) und der ge-
burtsabgabe 15,19-22 OW1LEe  - Fes  zen 16,1-17 elne annYENCSSCTIXK Chfolge
£finden als könnte e1linNne Entsche1idung se1lin, jetz

1a kann dazu fragen, Oob 12,729-1713.157 nıch: YSe l1ben
Redaktion angehören W1le die entsprechen Bearbeitungsschichten

und Kap. 132 213 b elıne zwelte Redaktıon die Umstellung
1nNe  x SO lche Frages  ‚UNng jedoch nıcht Hauptgegenstan dieser Unter-

suchung WAarL , vorläufig be1l dieser Anregung.
1e| Ließ sıch e1lne Reihet Einzelna  tragen die

kaım einer bes: Schicht zugeordnet werden können. 15 1 -
Nner aditionsliteratur auf jeden Fall rechnen.
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